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ENGLISH : INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT : PPE Regulation (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 single-use respirators
against solid and liquid aerosols are classified according to one of three categories - FFP1,
FFP2, and FFP3. Before reading the following information, please check the category to which
the respirator belongs - this is indicated on the packaging and on the respirator.
APPLICATIONS : - EFP1 : protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists)
in concentrations up to 4 x MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=4] or 4 x WEL, [i.e. APF=4]. « EFP2 :
protection against non-toxic and low-to-average toxicity solid and liquid aerosols (e.g.
oil-mists) in concentrations up to 12 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=12] or 10 x WEL, [i.e. APF=10].
« EFP3 : protection against non-toxic, low-to-average toxicity and high toxicity solid and liquid
aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up to 50 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=50] or 20 x WEL,
[i.e. APF=20]. DO NOT USE this respirator against vapour/gas in concentrations more than 1
x MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1]. *NOTE : MAC = Maximum Admissible
Concentration. OEL = Occupational Exposure Limit. TLV = Threshold Limit Value. NPF =
Nominal Protection Factor. WEL = Workplace Exposure Limit. APF = Assigned Protection
Factor.
CHECK PRIOR TO USE : Inspect respirator, including any component parts, for holes, tears
or damage prior to use. Should any damage be identified, DO NOT USE IT. Get a new one.
FITTING INSTRUCTIONS : 1. Hold mask in position over nose and mouth, with retaining
straps around back of hand. Pull lower portion of strap over head and fit around neck. 2.
Stretch and pull the upper strap over your head on the back of your head above your ears.
*Respirators with adjustable headbands only : while maintaining the position of the
respirator, adjust tension by pulling tab of each headband. (Tension may be decreased by
pushing out the back of the buckle.) 3. (a) To test fit for respirator without exhalation valve :
Cup both hands over the respirator and exhale vigorously. (b) To test fit for respirator with
exhalation valve : Cup both hands over the respirator and inhale sharply. A negative pressure
should be felt inside respirator. If air leaks around the edges, reposition the headband for
better fit. *NOTE : Change respirator immediately if breathing becomes difficult or respirator
becomes damaged or distorted, or a proper face fit can not be maintained. Respiratory
protection is only effective if it is correctly selected, fitted, and worn throughout the time when
the wearer is exposed to hazards.
WARNING : 1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could
reduce the effectiveness of respirator and result in sickness or death. 2. A properly selected
respirator is essential to protect your health. Before using this respirator, consult an Industrial
Hygienist or Occupational Safety Professional to determine the suitability for your intended
use. 3. This product does not supply oxygen. Use only in adequately ventilated areas contain-
ing sufficient oxygen to support life. Do not use this respirator when oxygen concentration is
less than 19%. 4. Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous
to health or life. 5. Do not use in explosive atmospheres. 6. Leave work area immediately and
return to fresh air if (a) breathing becomes difficult, or (b) dizziness or other distress occurs.
7. Facial hairs or beards and certain facial characteristics may reduce the effectiveness of this
respirator. 8. Never alter or modify this respirator in any way. 9. Only for single shift use. No
maintenance necessary. Discard the used respirator after single shift use. 10. Keep
respirators in the display box away from direct sunlight until use.

Manufactured/Imported by : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
The declaration of conformity is available on the web site : see**

MEANING OF PICTOGRAMS/SYMBOLS : (a) See user information. (b) Temperature range of
storage condition. (c) Maximum relative humidity of storage condition. (d) End of shelf life.
yyyy = Year; mm = Month. (e) NR : this respirator is limited to single shift use only (with a
maximum of 8 hours) and shall not be re-used. (f) D : this respirator passes the optional
Dolomite clogging test for more comfortable breathing.

DEUTSCH : GEBRAUCHSANLEITUNG
WICHTIG : In der PSA-Verordnung (EG) Nr. 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 unterscheidet
man 3 Kategorien von filtrierenden Halbmasken gegen feste und flissige Aerosole: FFP1,
FFP2 und FFP3. Bevor Sie diese Information weiterlesen, priifen Sie bitte, zu welcher Katego-
rie lhre Maske gehort. Sie finden diese Information sowohl auf der Maske als auch auf der
Verpackung.
ANWENDUNGEN : < FFP1 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP1 schiitzen gegen
feste und fliissige Partikel von allen Feinstauben bis zu einem 4 fachen des jeweils gliltigen
MAK- bzw. TRK-Wertes. <« EFP2 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP2 schitzen
gegen feste und flissige Partikel von allen Feinstduben bis zu einem 10 fachen des jeweils
glltigen MAK- bzw. TRK-Wertes. <« EFP3 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP3
schitzen gegen feste und flissige Partikel von allen Feinstauben bis zu einem 30 fachen des
jeweils giiltigen MAK- bzw. TRK-Wertes. Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat NICHT gegen
Dampf/Gas, wo der Gehalt 1 x MAC/OEL/TLV, [d.h. NPF=1] oder 1 x WEL, [d.h. APF=1]
libersteigt.
PRUFUNG VOR DEM GEBRAUCH : Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die
filtrierende Halbmaske einschlieflich aller Bestandteile keine Locher, Risse oder sonstige
Schaden aufweist. Haben Sie einen Schaden entdeckt, NUTZEN SIE DIE MASKE AUF
KEINEN FALL. Benutzen Sie eine neue.
AUFSETZANLEITUNG : 1. Halten Sie die Maske in Position iber Nase und Mund, mit den
Befestigungsbandern um den Handriicken. Ziehen Sie das untere Band iber den Kopf und
legen Sie es um das Genick. 2. Ziehen Sie das obere Band tiber lhren Kopf, bis es um Ihren
Kopf oberhalb der Ohren sitzt. *Giiltig nur fiir Masken mit justierbaren Kopfbédndern : bei
unveranderter Position der Maske, justieren Sie die Spannung, indem Sie am Zugband eines
jeden Kopfbands ziehen. (Die Spannung kann verringert werden, indem man die Riickseite der
Wdlbung hinausschiebt.) 3. (a) Pass fir filtrierende Halbmasken ohne Ausatemventil: Indem
Sie die Maske mit beiden Handen umschlieRen und kraftig ausatmen. (b) Passfir filtrierenden
Halbmasken mit Ausatemventil : Indem Sie die Maske mit beiden Handen umschlieBen und
atmen Sie tief ein. Bei anderen undichten Stellen den Sitz der Maske leicht verandern und der
Gesichtsform anpassen. *ANMERKUNG Maske sofort austauschen, wenn das Atmen
schwieriger wird oder die Maske beschadigt oder so verformt ist, daR® eine optimale Abdichtung
nicht mehr gewahrleistet ist. Atemschutz ist nur wirksam, wenn er richtig ausgewahlt,
aufgesetzt und wahrend der gesamten Zeit, in der der Trager Gefahren ausgesetzt ist,
getragen wird.
WARNHINWEISE : 1. MiRachtung der hier gegebenen Anweisungen oder Anwendungsbes-
chrankungen fiir dieses Produkt kénnen die Wirksamkeit dieser Maske reduzieren und Ubelkeit
oder gar Tod zur Folge haben. 2. Eine sorgfaltig ausgesuchte Maske ist essentiell zum Schutz
Ihrer Gesundheit. Vor der Anwendung dieses Maske konsultieren Sie eine entsprechende
Sicherheitsorganisation, um festzustellen, ob diese Maske den Anforderungen des geplanten
Einsatzbereiches entspricht. 3. Filtrierende Halbmasken sind von der Umgebungsatmosphare
— abhéngig. ~Nur-in-ausreichend-beltfteten Umgebungen- verwenden- Nieht-verwenden-wenn
die Atmosphare weniger als 17% Sauerstoff enthalt. 4. Atemschutzmasken dirfen nicht
eingesetzt werden, wenn die Konzentration der Schadstoffe eine unmittelbare Bedrohung fir
die Gesundheit oder das Leben darstellen. 5. Benltzen nicht in einer explosiven Atmosphare.
6. Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen, wenn (a) das Atem schwierig wird, (b) Schwindel
oder Erschopfung auftritt. 7. Gesichtshaare sowie spezielle Charakteristika der Gesichtsform
kénnen u. U. die Wirksamkeit dieser Maske reduzieren. 8. An der Maske dirfen keine
Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen werden. 9. Zum einmaligen Gebrauch
bestimmt. Keine Pflege notwendig. Nach Gebrauch fachgerecht entsorgen. 10. Masken in
der Verpackung vor direkter Sonneneinwirkung entfernt bis zum Gebrauch aufbewahren.

Hergestellt/Importiert von : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **

Bedeutung der lkons / Symbole : (a) Siehe Benutzerinformation. (b) Temperaturbereich bei
der Lagerung. (c) Maximaler Feuchtigkeitsgrad bei der Lagerung. (d) Ender der Haltbarkeits-
dauer. yyyy = Jahr; mm = Monat. (e) NR: diese filtrierende Halbmaske ist nur fir den
Einmalgebrauch geeignet (bei einer maximalen Tragedauer von 8 Stunden) und sollte nicht
wiederverwendet werden. (f) D: diese filtrierende Halbmaske hat den freiwilligen Dolomit-Test
flr ein komfortableres Atmen bestanden.

FRANCAIS : MODE D'EMPLOI
IMPORTANT : Les masques respiratoires certifiés EPl (UE) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009
contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile) sont classés selon l'une des
trois catégories suivantes : FFP1, FFP2 ou FFP3. Avant de lire les informations qui suivent,
veuillez vérifier a quelle catégorie appartient votre masque respiratoire - cette information est
mentionée sur I'emballage et sur le masque.
APPLICATIONS : - FFP1 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards
d'huile) non-toxiques, dans le cas de concentrations allant jusqu'a 4 x VME ou 4 x VLE, [i.e.
APF=4]. « EFP2 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile)
non-toxiques et de faible @ moyenne toxicité, dans le cas de concentrations allant jusqu'a 12 x
VME ou 10 x VLE, [i.e. APF=10]. « EEP3 : protection contre les aérosols solides et liquides (p.
ex. brouillards d'huile) non-toxiques, de faible @ moyenne toxicité et de haute toxicité, dans le
cas de concentrations allant jusqu'a 50 x VME ou 20 x VLE, [i.e. APF=20]. NE PAS UTILISER
ce masque contre des vapeur ou des gazs a des concentrations supérieur a 1 x VME/VLE/TLV,
[i.,e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1]. *NOTE : VME = Valeur Moyenne d'Exposition. VLE =
Valeur limite d’exposition. APF = Facteur de Protection attribué.
A VERIFIER AVANT UTILISATION : Inspectez le masque, incluant tous ses composants, afin
de déceler tous trous, déchirements ou dégradations éventuelles.
PORT DU MASQUE : 1. Positionnez le masque sur votre nez et votre bouche, et enroulez les
brides de retenue autour du dos de votre main. Tirez la portion inférieure de la bride sur votre
téte et ajustez-la autour de votre cou. 2. Allongez et tirez le bride supérieure au-dessus de
votre téte et placez-la sur I'arriere de votre téte, au-dessus des oreilles. *Pour masques avec
élastiques réglables : en maintenant la position du masque, ajuster la tension en tirant sur
les élastiques. (Pour réduire la tension, appuyer sur l'arriere des pattes de I'attache). 3. (a)
Pour tester le modéle sans valve : Placer les deux mains en coquille sur le masque et expirer
trés fortement. (b) Pour tester le modéle avec valve : Placer les deux mains en coquille sur le

masque et inspirez fortement. Vous devez sentir une pression négative a l'intérieur du
masque. Si de I'air s'écoule des bords du masque, ajuster la position des laniéres. *NOTE :
Lorsqu'il devient difficile de respirer ou lorsque le masque est endommagé ou déformé, ou
encore si le masque ne peut pas étre fixé correctement contre votre visage, changez-le
immédiatement. La protection respiratoire ne sera effective que si elle a été correctement
sélectionnée, ajustée et portée durant toute la durée d'exposition du pourteur aux risques.
AVERTISSEMENTS : 1. En ne respectant pas toutes les intructions et limitations indiquées
pour ce produit, vous risquez d'empécher le masque respiratoire de fonctionner correctement
et de mettre en danger votre santé, voire votre vie. 2. Il est absolument nécessaire, pour votre
santé, que vous sélectionniez le masque respiratoire adapté a vos besoins. Avant d'utiliser ce
masque respiratoire, consulter un medécin du travail ou un responsable de la sécurité du
travail de fagon a vous assurer que ce masque remplit bien la fonction a laquelle vous le
destinez. 3. Ce masque ne fournit pas d'oxygéne. Ne l'utilisez que dans des endroits
correctement ventilés contenant suffisamment d'oxygene. N'utilisez pas ce masque si la
teneur en oxygéne est inférieure a 17%. 4. Ne |'utilisez pas lorsque la teneur en produits
toxiques constitue un danger immédiat pour votre santé ou votre vie. 5. Ne pas utiliser dans
les atmospheres explosives. 6. Quittez le lieu de travail et retournez a l'air frais si (a) vous
avez des difficultés a respirer, ou (b) vous ressentez des vertiges ou d'autres troubles. 7. Le
port de la barbe ainsi que certains traits morphologiques du visage risquent de réduire
I'efficacité de ce masque respiratoire. 8. Ne modifiez jamais le masque respiratoire de quelque
facon que ce soit. 9. Respectez le principe de I'usage unique. Aucune maintenance n'est
nécessaire. Jetez le masque aprés l'usage unique. 10. Gardez les masques respiratoires
dans leur emballage a I'abri des rayons du soleil jusqu'au moment de les utiliser. 11. Ce
produit ne doit pas étre utilisé au-dela d’'une durée maximum de 8 heures ; il est toutefois
entendu que la durée exacte ne peut étre déterminée précisément et dépend de nombreux
facteurs : taux d’humidité, taux de concentration de I'aérosol, respiration de I'utilisateur et
pénibilité du travail effectué... Il est donc de la responsabilité de I'utilisateur final et non du
fabricant de déterminer si le produit est adapté a I'usage envisagé. Un masque ne protégera
efficacement que s’il est effectivement porté et porté correctement.

Fabriqué/Importé par : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir**

SIGNIFICATION DES PICTOGRAMMES/SYMBOLES : (a) Consulter la notice d’information.
(b) Game de température de stockage. (c) Humidité relative maximale pour des conditions de
stockage. (d) Date limite d’utilisation yyyy= Année, mm= Mois. (e) NR : ce masque est prévu
pour un usage unique (avec un port maximal de 8heures) et ne dois pas étre réutilisé. (f) D :

ce masque passé le test facultatif concernant les dolomites pour un confort respiratoire accru.

NEDERLANDS : GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK PPE-Verordening (EU) 2016/425, EN149:2001+A1:2009 maskers voor
eenmalig gebruik tegen vaste- en vloeibare aeroslen, worden ingedeeld in drie categorieén -
FFP1, FFP2 en FFP3. Controleer de categorie tot welke het masker behoort alvorens de
hiernavolgende informatie te lezen. De categorie staat vermeld op het masker en de
verpakking.

TOEPASSINGEN : - FFP1 : bescherming tegen vaste- en vloeibare deeltjes (b.v. olie nevels)
van onschadelijke aerosolen, waarvan de concentratie op basis van zowel de NPF als de

tegen vaste- en vloeibare deeltjes (b.v. olie nevels) van onschadelijke en schadelijke
aerosolen, waarvan de concentratie op basis van de NPF niet groter is dan 12 maal de
nationaal geldende Grenswaarde of 10 x op basis van de TPF. « FFP3 : bescherming tegen
vaste- en vloeibare deeltjes (b.v. olie nevels) van onschadelijke en schadelijke aerosolen,
waarvan de concentratie op basis van de NPF niet groter is dan 50 maal de nationaal gelende
Grenswaarde of 20 x op basis van de TPF. GEBRUIK dit ademhalingstoestel NIET tegen
damp/gas in concentraties hoger dan 1 x MAC/OEL/TLV, [d.w.z. NPF=1] of 1 x WEL, [d.w.z.
APF=1]. *NOOT: NPF = Nominale Protectie Factor. TPF = Toegekende Protectie Factor.
APF=Assigned Protection Factor.

CONTROLE VOOR GEBRUIK : Controleer voor gebruik het masker inclusief alle onderdelen
op gaten, scheuren en andere beschadigingen. Indien ook maar enige schade wordt waarge-
nomen mag het masker niet gebruikt worden. Neem een nieuw onbeschadigd masker.
INSTALLATIE : 1. Houd het masker in positie over de neus en de mond, met de hoofdbanden
om de buitenkant de hand. Trek het onderste deel van de band (met gesp) over het hoofd en
plaats hem in de nek. 2. Rek de bovenste band op en plaats deze over de kruin heen op het
achterhoofd ( net boven de oren). *Alleen voor stofmaskers met verstelbare banden : terwijl
het stofmasker met één hand op de juiste plaats wordt gehouden, kan de spanning van de
banden worden ingesteld door aan de trek-flap van elke band te trekken. (De spanning kan
worden verminderd door op de achterkant van de gesp te drukken). 3. (a) Pas-test voor
masker zonder uitademventiel: vouw beide handen over het masker en adem krachtig uit, (b)
Pastest voor masker met uitademventiel: vouw beide handen over het masker en adem diep in.
Men dient nu een onderdruk waar te nemen in het masker. Als er lucht lekt langs de zijkanten
dient men de hoofdbanden te verstellen. *NOOT: Vervang het masker onmiddellijk wanneer de
ademhaling belemmerd wordt of wanneer het masker verwrongen of beschadigd is. Doe dit ook
wanneer geen goede aansluiting (meer) op het gezicht kan verkregen worden. Ademhalings-
bescherming is alleen effectief als deze op de juiste wiize wordt geselecteerd, aangebracht en
gedragen gedurende de hele periode dat de drager aan risico's wordt blootgesteld.
WAARSCHUWING : 1. Het niet opvolgen van instructies tot gebruik en aangaande de
gebruiksbeperkingen van het masker, kunnen de effectiviteit ervan verminderen en resulteren
in ziekte en zelfs de dood. 2. Om uw gezondheid te beschermen is het noodzakelijk dat het
juiste type masker wordt geselecteerd. Alvorens het masker te gebruiken, is het aanbevolen
een arbeidshygiénist of een instantie die instaat voor de arbeidsveiligheid te raadplegen om de
geschiktheid van het masker voor het beoogde gebruikt te bepalen. 3. Het masker voorziet niet
in de zuurstofbehoefte. Gebruik enkel in voldoende geventileerde ruimtes welke niet minder
dan 19 % zuurstof bevatten. Niet gebruiken in kleine of besloten ruimtes. 4. Soort en concen-
tratie gevaarlijke aerosolen moet bekend zijn. De concentratie mag de maximale concentratie
waarvoor het filtermasker geschikt is niet overschrijden (zie toepassingen). Gebruik het
masker niet indien concentraties verontreinigingen een direct gevaar opleveren voor de
gezondheid of het leven van de gebruiker. 5. Niet te gebruiken in ruimtes met een explosieve
atmosfeer. 6. Verlaat onmiddellijk de werkomgeving en ga naar een ruimte met schone lucht
wanneer (a) het ademen bemoeilijkt wordt of wanneer er zich (b) duizeligheid of ander
ongemak voordoet. 7. Gezichtsharen (snor, baard, bakkebaarden e.d.) of andere karakteris-
tieken van het gezicht (bv. knobbels) kunnen de lekdichtheid belemmeren en de effectiviteit
van het masker verminderen. 8. Wijzig of verander het masker nooit. 9. Eenmalig gebruik
(maximaal 1 ploegendienst). Geen onderhoud vereist. Werp het masker na eenmalig gebruik
weg conform de lokale voorschriften. 10. De maskers dienen, totdat ze worden ingezet, buiten
bereik van direct zonlicht, in hun verpakking te worden bewaard.

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

BETEKENINS VAN PICTOGRAMMEN EN SYMBOLEN: (a) Lees de gebruiksaanwijzing. (b)
Temperatuurbereik voor opslagcondities. (c) Maximale relatieve vochtigheid voor opslagcon-
dities. (d) Uiterste gebruiksdatum. yyyy = Jaar; mm = Maand. (e) NR : NIET HERBRUIKBAAR.
Het gebruik van dit masker beperkt zich tot een dienst (maximaal 8 uur) en mag niet worden
hergebruikt. B.v. : FFP3 NR. (f) D : Dit masker heeft de optionele Dolemiet(stof) cloggingtest
doorstaan voor een meer comfortabele manier van ademhalen. B.v. : FFP3 NR D.

ITALIANO : ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE : | respiratori conformi alla norma Regolamento DPI| (UE) 2016/425, EN
149:2001+A1:2009 adatti per concentrazioni di aerosol solido e liquido si suddividono in 3
categorie - FFP1, FFP2 o FFP3. Prima di leggere le seguenti informazioni , controllare a quale

categoria appartiene il respiratore - I'indicazione si trova sulla scatola e sul respiratore stesso.

APPLICAZIONI : <« EEP1 : protezione contro aerosol solidi e liquidi (per es. nebbie oleose) non
tossici con concentrazioni fino a 4 x TLV o 4 x WEL, [ APF=4]. « FEP2 : protezione contro
aerosol solidi e liquidi (per es. nebbie oleose) non tossici e di bassa/media tossicita' con
concentrazioni finoa 12 x TLV 0 10 x WEL, [APF=10]. « EEP3 : protezione contro aerosol solidi
e liquidi (per es. nebbie oleose) non tossici, di bassa/media tossicita' e altamente tossici con
concentrazioni fino a 50 x TLV o0 30 x WEL, [APF=30]. NON UTILIZZARE il presente respiratore
contro vapore/gas in concentrazioni superiori a 1 x MAC/OEL/TLV, [cioé NPF=1] o 1 x
WEL,[cioe APF=1]. *N.B. : TLV = Threshold Limit Value = Valore Limite di Soglia. WEL =
Workplace Exposure Limit = Limite di Esposizione nel posto di lavoro. APF =Assigned
Protection Factor= fattore di protezione assegnato.

CONTROLLARE PRIMA DELL’UTILIZZO : Controllare il respiratore in ogni parte, per buchi,
strappi o eventuali lesioni prima dell’'uso. In presenza di eventuali danneggiamenti, NON
UTILIZZARE. Prenderne uno nuovo.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAGGIO : 1. Mantenere la maschera in posizione sul naso e la
bocca, dopo aver fatto passare le cinghie di ritegno attorno al dorso della mano. Tirare la
porzione inferiore della cinghia facendola passare al di sopra del capo e quindi appoggiarla
attorno al collo. 2. Allungare e tirare la cinghia superiore facendola passare al di sopra del
capo, dietro a questo e quindi appoggiandola sopra alle orecchie. *Solo per respiratore con
bardatura regolabile : tenendo in posizione il respiratore, regolare la tensione tirando i lembi
di ciascun elastico. (La tensione si puo' ridurre premendo sul retro della fibbia). 3. (a) Test di
controllo del corretto posizionamento della mascherina senza valvola: Portare le mani sulla
mascherina come nella figura 5 ed espirare vigorosamente. (b) Test di controllo del corretto
posizionamento della mascherina con valvola: Portare le mani sulla mascherina come nella
figura 5 ed inspirare vigorosamente. Se I'aria esce dai bordi della mascherina riposizionare la
mascherina sul viso. *N.B. : Sostituire il respiratore immediatamente se si avverte difficolta
respiratoria o il respiratore subisce danneggiamenti, o problemi di aderenze al viso. Le
protezioni respiratorie sono efficaci solo se correttamente selezionate, montate e indossate
per tutto il tempo in cui I'utilizzatore € esposto a pericoli.

AVVERTENZE : 1. La mancata osservanza delle modalita d'impiego e delle avvertenze
riguardanti I'utilizzo del prodotto puo ridurre I'efficienza del respiratore e causare malattie e
morte. 2. Un respiratore propriamente scelto & essenziale per proteggere la sua salute. Prima
dell'utilizzo del respiratore, consultare una persona addestrata in lgienista Industriale o
Professionale” di Sicurezza OccUpazionale per determinare I'fdoneita d'utilizzo. — 37 Questo
prodotto non fornisce ossigeno. Utilizzare solo in ambienti adeguatamente ventilati con
sufficiente tenore di ossigeno per sostenere la vita. Non utilizzare questo respiratore in
ambienti con tenori di ossigeno inferiori al 17%. 4. Non utilizzare quando le concentrazioni dei
contaminanti sono immediatamente pericolose per la salute o la vita. 5. Non utilizzare in
atmosfera dove c'e' pericolo d'esplosione. 6. Abbandonare immediatamente I'area di lavoro se
(a) la respirazione diventa difficoltosa, o (b) si avvertono senso di angoscia o vertigini. 7. Peli
di barba e certe caratteristiche respiratore possono ridurre la efficienza di questo respiratore.
8. Non modificare od alterare in nessun modo il respiratore. 9. Solo monouso. Non richiede
manutenzione. Scartare il respiratore dopo il singolo utilizzo. 10. Conservare i respiratori non
ancora utilizzati nella loro confezione integra in ambiente lontano dalla luce del sole.

Prodotto/Importato da : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
La dichiarazione di conformita € disponibile sul sito internet : vedere **.

SIGNIFICATO DEI PITTOGRAMMI/SIMBOLI : (a) Leggi le istruzioni d’'uso. (b) Temperatura di
conservazione. (c) Tasso Massimo di umidita nel luogo di conservazione. (d) Scadenza. yyyy
= Anno; mm = Mese. (e) NR : questo respiratore & limitato all’'uso di un singolo turno (con un
Massimo di 8 ore) e non deve essere riutilizzato. (f) D : questo respiratore passa il test
anti-intasamento effettuato con polveri Dolomite per una migliore respirazione.

ESPANOL : INSTRUCCIONES DE USO
IMPORTANTE : Las mascarillas autofiltrantes desechables contra aerosoles sdlidos y
liquidos (como neblinas de aceite), EPI certificado (UE) 2016/425, conformes a la norma EN
149:2001+A1:2009, se clasifican en tres clases o categorias : FFP1, FFP2 y FFP3. Antes de
leer la informacion que se detalla a continuacion, compruebe de qué tipo es la mascarilla que
tiene intencién de utilizar (esta indicado en el embalaje y en la propia mascarilla).
CAMPO DE USO LIMITACIONES : -« FFP1 : Protegen contra aerosoles sélidos y liquidos
(como neblinas de aceite) no toxicos, cuya concentracién sea inferior a 4 x
VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de proteccion asignado (FPA) es 4. « EEP2 : Protegen contra
aerosoles solidos y liquidos (como neblinas de aceite) no toxicos y de toxicidad media-baja,
cuya concentracion sea inferior a 12 x VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de proteccion asignado
(FPA) es 10. < EFP3 : Protegen contra aerosoles soélidos y liquidos (como neblinas de aceite)
no toxicos, de toxicidad media-baja y de alta toxicidad, cuya concentracion sea inferior a 50 x
VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de proteccién asignado (FPA) es 20. NO USE este respirador
para vapor/gas en concentraciones de mas de 1 x MAC/OEL/TLV, [es decir, NPF=1] 0 1 x WEL,
[es decir, APF=1] *NOTA : VLA = Valor Limite Ambiental. MAC = Concentracion Maxima
Admisible. OEL = Limite de Exposicion Ocupacional. TLV = Valor Limite Umbral. FPA = Factor
de Proteccion Asignado.
COMPROBACION PREVIA : Antes de usarla, compruebe que todos los componentes de la
mascarilla estdn en buen estado y sin ningun defecto significativo, como, por ejemplo: roturas,
grietas, fisuras, agujeros, manchas, etcétera. Si detecta cualquier tipo de dafio, NO LA
UTILICE. Sustituyala por una nueva.
INSTRUCCIONES DE COLOCACION : 1. Coloque la mascarilla sobre su cara, de forma que
le cubra la nariz y la boca, con las dos tiras de sujecién colgando libres. Pase la tira inferior
de la cinta de sujecién por encima de la cabeza y coléquela en la nuca, rodeando su cuello.

2. Fije la tira superior de la cinta de sujecién en la parte superior de la cabeza, pasandola por
encima de sus oidos. *En las mascarillas con cintas eldsticas ajustables : Manteniendo la
mascarilla sobre la cara, tire de los extremos de las cintas hasta alcanzar la tensién deseada.
Para reducirla, tire hacia fuera de la pestafia dentada de la hebilla. 3. (a) Para comprobar el
ajuste de las mascarillas sin valvula de exhalacién : Cubrala completamente con ambas
manos y exhale con fuerza. (b) Para comprobar el ajuste de las mascarillas con valvula de
exhalacion : Cubrala completamente con ambas manos e inspire con fuerza. Deberd sentir una
presion negativa en el interior de la mascarilla. Si la fuga se produce por los bordes, reajuste
las cintas elasticas. *NOTA : Cambie inmediatamente la mascarilla si nota dificultad al
respirar, detecta en ella defectos o roturas o si le resulta imposible conseguir y mantener un
ajuste facial adecuado. La proteccion respiratoria solo es efectiva si se selecciona, ajusta y
usa correctamente durante el tiempo en que el usuario esta expuesto a peligros.

AVISOS DE IMPORTANCIA : 1. En caso de no seguir cuidadosamente todas las instrucciones
y limitaciones de uso de estos productos, su eficacia protectora se reducira de forma significa-
tiva, pudiendo producirse enfermedades e incluso la muerte. 2. Elegir la mascarilla adecuada
es esencial para proteger su salud. Antes de usar una mascarilla, consulte un profesional
experto en Seguridad e Higiene Industrial para contrastar si su eleccién es la correcta o en
caso de duda. 3. Este tipo de mascarillas no aportan oxigeno. Deben usarse sélo en areas
con una ventilacién adecuada, que contengan el oxigeno suficiente como para permitir la vida.
No use estas mascarillas cuando la concentracién de oxigeno sea inferior al 19%. 4. No las
use cuando las concentraciones de los contaminantes sean inmediatamente peligrosas para
la salud o la vida. 5. No las utilice en atmdsferas explosivas. 6. Abandone la zona de trabajo
de forma inmediata y dirijase a otra con aire puro y limpio si (a) le resulta dificil la respiracion,
o (b) siente vértigo, mareos nauseas y otros malestares similares. 7. El vello facial, barbas,
bigotes o patillas, asi como ciertas caracteristicas fisicas pueden afectar la eficacia de estas
mascarillas. 8. No modifique o altere las mascarillas. 9. Deseche la mascarilla después de
usarla. No requiere mantenimiento, es de un solo uso. 10. Conserve las mascarillas en su
caja, alejadas de la luz solar.

Fabricado/Distribuido por : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea**

SIGNIFICADO DE LOS PICTOGRAMAS/SIMBOLOS : (a) Véase informacién suministrada por
el fabricante. (b) Intervalo de temperatura de almacenamiento. (c) Humedad relativa maxima
de almacenamiento. (d) Final de vida uatil. yyyy= Afio; mm = Mes. (e) NR : El uso de esta
mascarilla esta limitado a un tnico turno de trabajo (méaximo 8 horas) y no debe ser re-utiliza-
da. (f) D : Esta mascarilla supera el ensayo opcional de obstrucciéon con Dolomita, haciendo
mas cémoda la respiracion.

PORTUGUES : INSTRUGOES PARA USO
IMPORTANTE : As mascaras respiratorias certificadas EPI (UE) 2016/425, EN 149: 2001 +
A1: 2009 contra aerossois solidos e liquidos estdo classificados de acordo com uma das trés
categorias - FFP1, FFP2 ou FFP3. Antes de ler esta instrugao, por favor verifique a categoria
a qual pertence o respirador - isto é indicado na embalagem e no respirador.
APLICAGOES : -« FFP1 : protegao contra aerosséis sélidos e liquidos nao téxicos em concen-
tracoes até 4 x CMA ou 4 xWEL, [i.e. FPA=4]. « EFP2 : protegdo contra aerossois solidos e

tragcoes até 12 x CMA ou 10 x WEL, [i.e. FPA=10]. « EEP3 : protecédo contra aerossois sélidos
e liquidos néo toxicos, com toxicidade baixa a média e alta em concentragdes até 50 x CMA
ou 20 x WEL, [i.e. FPA=20]. NAO UTILIZAR este respirador contra vapores/gases em concen-
tragdes superiores a 1 x MAC/OEL/TLYV, [isto é, NPF=1] ou 1 x WEL, [isto é, APF=1] *NOTA :
CMA = Concentragdo Maxima Admissivel. WEL = Workplace Exposure Limite [Limite de
exposigdo no local de trabalho]. FPA = Fator de Protecdo Atribuido.

VERIFICAR ANTES DE USAR : Inspeccione o respirador, incluindo quaisquer componentes
do mesmo, para ver se existem buracos, rasgdes ou outros danos antes de o usar. Se
existirem danos, NAO USE O RESPIRADOR. Use um respirador novo.

INSTRUGOES DE COLOCAGAO : 1. Coloque a mascara sobre o nariz e a boca, com as
correias de fixacdo colocadas a volta da parte de tras da méo. Desloque a parte debaixo da
correia sobre a cabega e a volta do pescogo. 2. Aperte e desloque a parte de cima da correia
sobre a parte de tras acima dos ouvidos. *Sa para os resoiradores com correias regulaveis :
enquanto mantam a posia o do respirador, regular a tensdo com as correias regulaveis para a
cabeda. (A tensdo pode ser reduzida puxando a parte de tras da fivela). 3. (a) Para testar a
vedacgao do respirador sem valvula de exalagédo : Coloque as duas mKos sobre o respirador e
exale vigorosamente. (b) Para testar a vedagédo do respirador com valvula de exalagéo :
Coloque as duas mé&os sobre o respirador e inspire profundamente. Deve ser sentida uma
pressao negativa no interior da mascara. Se o ar vazar pelas bordas, reposicione a correia da
cabea para um ajuste melhor. *NOTA : Mude imediatamente de respirador se a respiragao se
tornar dificil ou se o respirador for danificado ou deformado, ou na impossibilidade de manter
um ajuste facial adequado. A protegao respiratéria sé ¢ eficaz se for corretamente seleciona-
da, ajustada e usada durante a totalidade do tempo em que o utilizador estiver exposto a
riscos.

AVISO : 1. Nao observar todas as instrugbées e limitagdes no uso deste produto podera
reduzir a eficacia do respirador e resultar em doenga ou morte. 2. Um respirador apropriada-
mente selecionado é essencial para proteger a sua saude. Antes de usar este respirador,
consulte um Higienista Industrial ou um Profissional de Seguranca Ocupacional para determi-
nar a conveniéncia do seu proposito de uso. 3. Este produto ndo fornece oxigénio. Use
somente em areas adequadamente ventiladas contendo oxigénio suficiente para manter a
vida. Né&o use este respirador quando a concentragdo de oxigénio é inferior a 17%. 4. Nao
use quando as concentragdo de contaminantes forem imediatamente perigosas a saude ou a
vida. 5. Nao use em ambientes explosivos. 6. Deixe a area de trabalho imediatamente e
procure ar puro se (a) a respiragdo se tornar dificil, ou (b) ocorrerem vertigens ou outros
mal-estares. 7. Pelos faciais ou barbas e certas caracteristicas faciais podem reduzir a
eficacia deste respirador. 8. Nunca altere ou modifique este respirador de maneira alguma. 9.
Para usar uma Unica vez. Nenhuma manutencgdo é necessaria. Descarte o respirador usado
depois de usar uma vez. 10. Mantenha os respiradores na caixa, longe da luz direta do sol até
0 uso.

Fabricado/Importado por : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
A declaragéo de conformidade esta disponivel no website: ver **.

SIGNIFICADO DAS IMAGENS/DOS SIMBOLOS: (a) Consulte a informagéo do utilizador. (b)
Intervalo de temperatura para armazenamento. (c¢) Humidade maxima relativa para armazena-
mento. (d) Fim da vida util. yyyy = Ano; mm = Més. (e) Reducgéo de ruido: este respirador
apenas deve ser usado uma Unica vez (durante um periodo maximo de 8 horas) e nao deve

para uma respiragdo mais confortavel.

SVENSKA : BRUKSANVISNING
VIKTIGT : Respiratoriska masker certifierade EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009
mot fasta och flytande aerosoler (t.ex. oljemunstycken) klassificeras i en av tre kategorier:
FFP1, FFP2 eller FFP3. Se noga efter vilken klass andningsskyddet hor till innan du laser
information nedan. Klassen finns angiven pa férpackningen och masken.
ANVANDNINGSOMRADEN: -+ FFP1 : skydd mot icke-toxiska fasta och flytande aerosoler (t.
ex. oljedimma) i koncentrationer upp till 4 x MAC eller 4 xASSL, [i.e. APF=4]. « EEP2: skydd
mot icke-toxiska och lag-till-medeltoxiska fasta och flytande aerosoler (t..ex. oljedimma) i
koncentrationer pa upp till 12 x MAC eller 10 x ASS, [i.e. APF=10]. +« EFP3: skydd mot
icke-toxiska, lag-till-medeltoxiska och hég-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex. oljedim-
ma) i koncentrationer upp till 50 x MAC eller 20 x ASS, [i.e. APF=20]. ANVAND INTE detta
andningsskydd mot anga/gas i koncentrationer mer an 1 x MAC/OEL /TLV, [d.v.s. NPF = 1] eller
1 x WEL, [d.v.s. APF=1]. OBS : MAC = Maximum Admissible Concentration [Hygieniskt
gransvarde]. ASS = hygieniska gransvardet. APF = Arbetsplats skyddsfaktor.
KONTROLLERA FORE ANVANDNING : Syna masken, inklusive alla tillhérande komponenter,
fér hal, sprickor eller andra skador fére anvéndning. Skulle nagon skada upptiackas, ANVAND
DEN INTE. Ta en ny mask.
ANVISNINGAR FOR TILLPASSNING : 1. Satt ansiktsskyddet éver ndsa och mun, hall
resarbanden mot baksidan av handen. Dra det nedre av banden éver huvudet och satt runt
nacken. 2. Strack och drag det 6vre bandet 6éver huvudet sa att det sitter runt bakhuvudet
ovanfoér 6ronen. *Géller bara masker med justerbara huvudband : hall andningsskyddet pa
plats och justera spanningen genom att dra i huvudbandets &nde. Lossa genom att trycka ut
huvudbandet genom spéannet. 3. (a) For att testa en mask utan utandningsventil: Kupa bada
hénderna runt masken och andas kraftfullt. (b) For att testa en mask med utandningsventil:
Kupa bada handerna runt masken och tag ett djupt andetag. Ett undertryck skall kdnnas inuti
masken. Om det kommer in luft pa sidorna, justera huvudbanden sa att skyddet sitter battre.
OBS : Byt omedelbart ut masken om du far svarigheter att andas eller om masken blivit skadad
och om det inte gar att anpassa masken till ansiktet. Andningsskyddet ar endast effektivt om
det ar val utvalt, monterat och anvant under hela tiden som anvandaren utsatts for faror.
VARNING : 1. Om instruktionerna inte féljs noggrant och begransningar fér anvandandet av
produkten inte foljs, sa kan maskens verkningsgrad allvarligt férséamras, vilket kan leda till
skador och sjukdom. 2. Andningsskydd ska valjas noggrant for att pa basta satt skydda din
halsa. Innan du anvander masken konsultera féretagshalsovarden, leverantdren eller nagon
som ar verksam inom arbetsskydd angaende ditt anvandningsomrade. 3. Masken tillfor inte
syre. Anvand endast masken i val ventilerad miljé med minst 17 % syre. Anvand inte masken
néar koncentrationen av syre understiger 17%. 4. Anvand inte masken nar koncentrationerna
av luftféroreningarna utgor ett omedelbart hot mot halsa och liv. 5. Anvand dem inte i explosiva
atmosfarer. 6. Lamna omedelbart arbetsplatsen och aterga till en miljo med frisk luft om (a)
andningssvarigheter eller (b) yrsel eller annan nédsituation uppstar. 7. Ansiktshar eller skagg
och speciella ansiktsdrag kan reducera maskens verkningsgrad. 8. Andra eller modifiera
aldrig masken pa nagot satt. 9. Anvands endast en gang. Underhall ej nddvandigt. Kasta
masken da det anvants en gang. 10. Férvara maskerna utan direktkontakt med solljus tills de
ska anvandas.

Tillverkad/Importerad av : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.

Deklarationen omverensstamnielse fins pa webbptatsen:se*> — - -~~~ — — — — — = — —

FORKLARING AV PICTOGRAM/SYMBOLER: (a) Se anvédndare information. (b) Temperatu-
romfang for lagring av masker. (c) Maximum luftfuktighet for lagring av masker. (d) Bast fore
datum. yyyy = Ar; mm = Méanad. (e) NR: detta filter far endast anvéndas i ett arbetsskift (max
8 timmar) och far inte ateranvandas. (f) D: detta filter har passerat Dolomit igenséattningstest
fér mer komfortabel andning.

DANSK : BRUGSANVISNING
VIGTIGT : PPE-forordning (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 Andedraetsvaern, der yder
beskyttelse mod faste og flydende partikler, er klassificeret i henhold til en af tre kategorier -
FFP1, FFP2 eller FFP3. For gennem leesning af den fglgende information skal det undersgges
hvilken kategori, masken tilhgrer - dette er angivet pa emballagen og pa masken.
ANVENDELSE : -« FFP1 : beskyttelse mod ikke-toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks.
oliedis) i koncentrationer op til 4 x MAC eller 4 x WEL, [dvs. APF=4]. « EEP2 : beskyttelse mod
ikke-toksiske og lav-til-middel toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentra-
tioner op til 12 x MAC eller 10 x WEL, [dvs. APF=10]. « EFP3 : beskyttelse mod ikke-toksiske,
lav-til-middel toksiske og hgj toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentra-
tioner op til 50 x MAC eller 20 x WEL, [dvs. APF=20]. Brug ikke dette andedraetsvaern mod
dampe/gas med koncentrationer pa mere end 1 x MAC/OEL/TLV, [dvs. NPF=1] eller 1 x WEL,
[dvs. APF=1]. OBS : MAC = Maximum Admissable Concentraion [Graenseveerdien]. WEL =
Workplace Exposure Limit [greenseveerdi for erhvervsmaessig eksponering]. APF = Assigned
Protection Factor [Godkendt beskyttelsesfaktor].
Kontroller inden brug: undersgg masken, incl dens komponenter for huller, revner eller andre
mangler. Opdages mangler, BRUG DA IKKE MASKEN. Tag en ny.
INSTRUKTION | IFGRELSE OG TILPASNING : 1. Idet masken holdes i den korrekte position
over nase og mund, og med stropperne om handryggen, traekkes den nederste strop over
hovedet og rundt om halsen. 2. Traek den gverste strop over hovedet og placer den pa den
overste del af baghovedet, s& den er over grerne. *Kun for masker med justerbare
hovedband: behold masken pa og juster stramheden ved at treekke i enden af hvert band.
(Stramheden kan mindskes ved at skubbe udad pa bagsiden af speendet). 3. (a) Sadan testes
tilpasning til masken uden udandingsventil: Daek andedraetsveernets forside med begge
haender og pust kraftigt ud. (b) Sadan testes tilpasning til masken med udandingsventil : Daek
andedraetsveernets forside med begge heaender og foretag en hurtig indanding. Man skal kunne
meerke et undertryk inde | andedreetsvaernet. Hvis luft stremmer ud ved kanterne, andres
placeringen af stropperne, s& masken passer bedre. OBS : Udskift masken omgaende, hvis
vejrtreekningen bliver besveerliggjort, hvis masken bliver beskadiget eller hvis en ordentlig
tilpasning ikke kan opretholdes. Andedraetsvaernet er kun effektivt, hvis den er korrekt udvalgt
og monteret og baeres korrekt hele tiden, nar brugeren er udsat for farer.
ADVARSEL : 1. Hvis instruktioner og begraensninger i brug af denne maske ikke overholdes,
kan det begrense effektiviteten af denne maske og medfere sygdom eller ded. 2. En
ordentligt valgt maske er essentiel i beskyttelsen af Deres helbred. For denne maske bruges,
radfer Dem da med en Industriel Hygiejnisk eller Arbejdstilsynet, s4 maskens egnethed kan
afgeres. 3. Dette produkt tilfgrer ikke oxygen (llt). Kun til brug i tilstraekkeligt ventilerede
omrader, hvor atmosfeeren indeholder mindst 17% oxygen. Brug ikke masken hvor oxygenkon-
centrationen er lavere. 4. Ma ikke bruges, nar koncentrationen af luftforureninger er umiddel-

bart helbreds - eller livstruende. 5. Anvend ikke i eksplosive atmosfeerer. 6. Forlad arbejdsom-
radet omgaende og vend tilbage til frisk [uft, hvis (a) De feler vejrtreekningsbesveer eller (b) De
foler svimmelhed eller andet ubehag. 7. Ansigtshar, skaeg eller szerlige ansigtskarakteristika
kan forringe maskens effektivitet. 8. Undlad at @endre pa maskens konstruktion. 9. Ma kun
bruges en gang. Ingen vedligeholdelse ngdvendig. Kasser den brugte maske nar denne har
veeret brugt en gang. 10. Opbevar maskerne i a&esken og hold dem vaek fra direkte sollys indtil
brug.

Produceret/importeret af : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Overensstemmelseserklzaeringen er tilgeengelig pa internetsiden: se **.

BETYDNING AF PIKTOGRAMMER/SYMBOLER : (a) Se brugervejledning. (b) Temperatu-
romradet til opbevaring. (c) Hojeste relative fugtighed for opbevaring. (d) Udlgbelsesdato:
yyyy = Ar; mm = Maned. (e) NR: Denne maske er en engangsmaske og ma maksimalt bruges
8 timer. (f) D : Denne maske har bestaet den valgfrie ” Dolomit tilstopning test” for mere
behagelig vejrtreekning.

NORSK : BRUKSANVISNING
VIKTIG : Andedrettsmasker sertifisert EP1 (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 mot faste
og flytende aerosoler (f.eks. Oljemater) er klassifisert i en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller
FFP3. For du leser det falgende vennligst kontroller hvilken kategori din maske tilhgrer - dette
er indikert pa masken og dens emballasje.
BRUKSOMRADE : - FFP1 : beskyttelse mot ikke-toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks.
oljetake) i konsentrasjoner inntil 4 x MAC eller 4 x WEL, [f.eks. APF=4]. « FFP2 : beskyttelse
mot ikke-toksiske og lite-til-middels toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetake) i
konsentrasjoner inntil 12 x MAC eller 10 x WEL, [f.eks. APF=10]. « FFP3 : beskyttelse mot
ikke-toksiske, lite-til-middels toksiske og meget toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks.
oljetake) i konsentrasjoner inntil 50 x MAC eller 20 x WEL, [i.e. APF=20]. IKKE bruk denne
respiratoren mot damp / gass i konsentrasjoner pa mer enn 1 x MAC / OEL / TLV, [dvs. NPF =
1] eller 1 x WEL, [APF = 1] *MERKNAD : MAC = Maximum Admissable Concentration [Hygieni-
sk grenseverdi]. WEL = Workplace Exposure Limit. [Grense for utsatthet pa arbeidsplass].
APF = Assigned Protection Factor [tilordnet beskyttelsesfaktor].
SJEKK F@R BRUK: Sjekk om det er hull, rifter i eller skader pa masken, deriblant tilhgrende
deler, fgr bruk. Hvis du finner skader, ma& MASKEN IKKE BRUKES. Bruk en ny i stedet.
TILPASSING : 1. Hold masken i posisjon over nese og munn, med stroppene rundt baksiden
av handen. Dra i den nedre delen av stroppen over hodet av hodet og tilpass den rundt nakken.
2. Strekk og dra den gvre stroppen over hodet pa baksiden av hodet , over dine grer. *Kun
masker med justerbare stropper : hold masken i riktig posisjon mens stroppene justeres ved
a trekke i enden av hver stropp. (Stroppene kan forlenges ved & skyve utover pa baksiden av
spennen). 3. (a) Teste egnethet for masken uten ventil for & puste ut : Legg begge hender pa
masken og pust kraftig ut. (b) Teste egnethet for masken med ventil for & puste ut : Legg
begge hender pa masken og trekk pusten bratt. Na skal du kjenne undertrykk inne | masken.
Hvis det lekker luft rundt kantene, juster hodestroppene for bedre pass. *MERKNAD : Bytt
maske umiddelbart hvis det blir vanskelig & puste, eller masken blir skadet, eller forvridd, eller
hvis god tilpassing ikke kan vedlikeholdes. Andedrettsvern er kun effektivt hvis det er riktig
valgt, tilpasset og brukt hele tiden nar brukeren er utsatt for fare.
ADVARSEL T T. Forsgmmelse T & folge instruksene og forskriffene ovenfor i"bruk av detfe —
produktet kan redusere maskens effectivitet og lede til sykdom og ded. 2. En korrekt tilpasset
masken er avgjerende for beskyttelse av helsen. Fegr du bruker masken, radfer deg med en
hygieniker eller arbeidssikkerhetsekspert for & avgjere pass til patenkt bruk. 3. Dette
produktet gir ikke fra seg oksygen. Bruk bare i passende ventilerte omrader med nok oksygen
til & puste i. Bruk ikke denne masken nar oksygen innholdet i luften er mindre enn 17%. 4.
Bruk ikke nar konsentrasjonen av forurensning er umiddelbart helseskadelig eller dedelig. 5.
Ma ikke brukes i explosive omgivelser. 6. Forlat umiddelbart arbeidsomrade og ga til frisk luft
hvis (a) pusting blir vanskelig (b) svimmelhet eller annet ubehag forekommer. 7. Ansiktshar
eller skjegg og visse ansiktskarakteristikker kan redusere maskens effektivitet. 8. Progv aldri a
forandre eller modifisere masken pa noen mate. 9. Bare for engangsbruk. Vedlikehold er
ungdvendig. Kast masken etter en gangs bruk. 10. Oppbevar masken i emballasjen vekk fra
direkte sollys til den skal brukes.

Produsert/importert av : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

HVA SYMBOLENE BETYR: (a) Se informasjon for bruker. (b) Temperatur ved oppbevaring.
(c) Maksimal relativ fuktighet ved oppbevaring. (d) Utlgpsdato for bruk. yyyy = ar, mm =
maned. (e) NR : masken er beregnet for engangsbruk (maksimalt atte timer), og ma ikke
gjenbrukes. (f) D : denne masken har bestatt "Dolomite clogging test”, som bekrefter at det er
komfortabelt & puste i masken.

SUOMEKSI : KAYTTOOHJEET
TARKEAA : PPE-asetus (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 hengityssuojauslaitteet, jotka
tarjoavat suojausta kiinteitd ja nestemaisia hiukkasia vastaan, luokitellaan yhden kolmesta
luokasta mukaan - FFP1, FFP2 tai FFP3. Ennen ohjeiden lukemista, tarkista mihin kategoriaan
kasilla oleva suojain kuuluu - se on merkitty sekd pakkaukseen etté itse suojaimeen.
SOVELTAMINEN : < FFP1 : suojaus myrkyttémia hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim.
oljysumuja), joiden konsentraatio enintédan 4 x OEL tai 4 x WEL, [eli APF=4]. « EFP2 : suojaus
myrkyttémia ja korkeintaan keskimyrkyllisid hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim.
oljysumuja), joiden konsentraatio enintdan 12 x OEL tai 10 x WEL, [eli APF=10]. « FFP3 :
suojaus myrkyttomia, keskimyrkyllisia ja erittdin myrkyllisid hiukkas- ja nesteaerosoleja
vastaan (esim. éljysumuja), konsentraatio enintdan 50 x OEL tai 20 x WEL, [eli APF=20]. ALA
KAYTA taté hengityssuojainta hdyry/kaasupitoisuuksissa, jotka ovat yli 1 x MAC/OEL/TLV, [eli
NPF = 1] tai 1 x WEL [eli APF = 1] *HUOMAUTUS : OEL = Occupational Exposure Limit, eli
altistusraja tyoskenneltdessa. WEL = Workplace Exposure Limit, eli altistusraja tyopaikalla.
APF = Assigned Protection Factor, eli annettu suojauskerroin.
TARKISTA ENNEN KAYTTOA: Tarkista hengityssuojain ja kaikki sen osat reikien, repeytymien
ja vahinkojen varalta ennen kayttéa. Jos mitd tahansa vahinkoja huomataan, ALA KAYTA
SITA. Hanki uusi.
SOVITUSOHJEET : 1. Aseta suojain nenan ja suun paalle, ja kiinnitysnauhat kdmmenselan
ympéri. Vedéa alahihna paan yli ja niskan taakse. 2. Veda ylahihna paan yli siten, ettd se
kulkee korvien ylapuolelta. *Vain sellaiset suojaimet, joissa saadettdvat nauhat : Saada
nauhan kireys vetamalla nauhojen péistd ne sopivaan kireyteen. (Kireytta voi l6ysata soljen
selkapuolelta). 3. (a)Suojaimen kokeilu ilman uloshengityslappaa : Pida molemmat kadet
suojaimen péaalla ja hengitd voimakkaasti ulos. (b) Suojaimen kokeilu uloshengityslapan
kanssa :

sisalla pitaisi talloin tuntua alipaineen. Jos ilmaa paasee reunojen yli, sovita kiinnitysnauhat
tiukemmin. *HUOMAUTUS : Vaihda suojain heti, jos hengitys tulee vaikeaksi tai suojain on
vahingoittunut tai vaantynyt, tai jos et saa suojainta sopimaan kasvoillesi. Naitten ohjeitten
huolellinen noudattaminen on térkeaa turvallisessa suojaimen kaytossa.

VAROITUS : 1. Ohjeitten ja kayton rajoitusten noudattamatta jattdminen voi heikentaa
suojaimen tehoa ja seurauksena voi olla sairastuminen tai kuolema. 2. Sopivan suojaimen
valinta on tarkeaa terveytesi kannalta. Ennen tdman suojaimen kayttéonottoa kysy neuvoja
tydhygienian tai tydsuojelun asiantuntijalta maaritellaksesi, miten suojain soveltuu aiottuun
kayttdoon. 3. Tama tuote ei ole happinaamari. Kéyta suojainta vain tarpeeksi hyvin tuuletetuis-
sa tiloissa, missé on riittdvasti happea. Alé kéyta tatd suojainta kun happea on alle 19%. 4.
Ala tybskentele tdman suojaimen varassa, kun vaarallisten aineiden konsentraatio aiheuttaa
suoranaista haittaa terveydelle tai hengenvaaran. 5. Al4 kdyté suojainta kun kyseessd on
rajahtavat kaasuseokset. 6. Poistu heti alueelta ja mene raittiiseen ilmaan, mikali (a) hengitys
tulee vaikeaksi, tai (b) tunnet huimausta tai muuta ahdistusta. 7. Kasvojen karvat tai parta ja
tietyt kasvojen muodot voivat véhentda suojaimen tehokkuutta. 8. Al&d koskaan muuta tai
muunna tata suojaimia. 9. Vain kertakayttéon! Ei huollettava. Heitd pois kaytetty suojain
kertakayton jalkeen. 10. Pidad suojaimet nayttopakkauksessa suojattuna ja auringon valolta
suojassa siihen asti, kun otat sen kayttéon.

Valmistaja/maahantuoja : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla internetsivulla: katso**.

KUVIEN/SYMBOLIEN MERKITYKSET: (a) Katso kayttajatiedot. (b) Sailytyksen lampoti-
la-ala. (c) Sailytyksen suhteellinen maksimikosteus. (d) Viimeinen kayttépaiva. yyyy = vuosi;
mm = kuukausi. (e) NR: Tama hengityssuojain on tarkoitettu vain yhteen vuoroon (korkeintaan
8 tuntia) eika sita saa kayttaa uudelleen. (f) D: Tama hengityssuojain tayttda vapaaehtoisen
dolomiittitukostestin mukavampaa hengitysta varten.

MAGYAR : TAJEKOZTATO
FONTOS: A szilard és folyékony aeroszolok (pl. Olajteknd) elleni EPI (EU) 2016/425, EN 149:
2001 + A1: 2009 jelzéssel ellatott Iégzbkésziilékek harom kategériaba sorolhaték: FFP1, FFP2
vagy FFP3. Miel6tt elolvasna az alabbi tajékoztatot, ellenérizze, hogy a részecskesz(ird
falalarcok milyen osztalyba tartozik. Ez a késziilék dobozara van rairva.
ALKALMAZAS: -« FFP1: védelem a nem-mérgez6 szilard és cseppfolyds aeroszolok ellen (pl.
olajkodok) amikor ezek téménysége eléri a 4 x OEL vagy 4 x WEL, [i.e. APF=4] szintet. -
FEFP2: védelem a nem-mérgezd vagy kevéssé illetve kozepesen mérgezd szilard és
cseppfolyos aeroszolok ellen (pl. olajkddok) amikor ezek téménysége eléri a 12 x OEL vagy 10
x WEL, [i.e. APF=10] szintet. + FFP3: védelem a nem-mérgezd, kevéssé és kdzepesen
mérgezd, illetve er6sen mérgezd szilard és cseppfolyds aeroszolok ellen (pl. olajk6ddk) amikor
ezek tdménysége eléri az 50 x OEL vagy 20 x WEL, [i.e. APF=20] szintet. NE HASZNALJA ezt
a légzokésziléket 1 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1] nagyobb koncen-
tratumua gézdk/gazak esetén. *MEGJEGYZES : OEL = Foglalkoztatasi kitételhatar (Occupa-
tional Exposure Limit). WEL = Munkahelyi Expozicio Hatarérték (Workplace Exposure Limit).
APF = Kijelolt védéfaktor (Assigned Protection Factor).
Hasznalat el6tt ellendérizze : a részecskesziiré falalarcokat és alkatrészeit, sériilések,
szakadasok, lyukak esetén NE HASZNALJA, vegyen Ujat.
HASZNALAT :~ -1.~Tartsak a maszkot orruk—é5 Sz&juk elétt, a gumipantokat huzzak a
kézfejukre. A gumipantok also részét huzzak at a fejikon és illesszék nyakuk kéré. 2. Ezutan
huzzak at fejikon a fels6 gumipantot és helyezzék fejlikre, a flilek magassagaban. * Csak az
allithaté pantok esetében: mikdozben megérzik a részecskeszilrd falalarcok pozicidjat,
allitsdk a pantok feszességét a csatok segitségével. (A feszességet ugy lehet csdkkenteni,
hogy a csattal utanaengedik a pantot). 3. (a) A részecskesziiré falalarcok teszteléséhez a
kilégzé-szelep nélkil: mindkét tenyerét helyezze a l|égz6-maszkra és Iélegezzen ki
erételjesen.  (b) A részecskesziiré falalarcok teszteléséhez kilégz6-szeleppel: mindkét
tenyerét helyezze a maszkra és szivja be erésen a levegét. A 1égzé-maszkon belll, negativ
nyomast kell érezni. Amennyiben a levegé a maszk mellet is behatol, feszitsék meg jobban a
fejpantokat. Sziikség esetén, a jobb illeszkedés érdekében, allitsdk at a pantokat. *MEGJ-
EGYZES: Amennyiben a légzés nehézzé valik, a pormaszk megsériil vagy deformalodik, illetve
a maszk mar nem illeszkedik jél az arcra, azonnal cseréljék le a maszkot. A |égzésvédelem
csak akkor hatékony, ha megfeleléen lett kivalasztva és felszerelve, tovabba viseléje a
veszélynek val6 expozicio teljes idétartama alatt viselte azt.
FIGYELEM : 1. Az utasitdsok mell6zése, csdkkentheti a részecskesziré falalarcok
hatékonysagat, és eredménye betegség vagy haldl is lehet. 2. Egy megfeleléen kivalasztott
maszk, lényeges az On egészségének a védelme érdekében. A pormaszk alkalmazasa elétt,
kérje ki a munkavédelmi felelés véleményét a szandékolt falhasznaldas szempontjabdl valé
alkalmassag tekintetében. 3. Ez a termék, nem biztosit oxigént. Csak megfeleléen
szell6ztetett helyeken szabad hasznalni, ahol megfelel6 mennyiségi oxigén all rendelkezésre.
Nem szabad a maszkot olyan helyeken hasznalni, ahol a levegé oxigéntartalma 19% alatt van.
4. Ne hasznaljak olyan helyeken, ahol a szennyezd anyagok toménysége veszélyes az
egészségre vagy az életre. 5. Ne hasznaljak robbanasveszélyes kérnyezetben. 6. Azonnal
hagyjak el a munkateriiletet és menjenek ki a friss levegére, amennyiben (a) a 1égzés nehézzé
valik, illetve (b) szédllés vagy egyéb kellemetlen érzés fordul elé. 7. Az arcsz6rzet, a szakall
vagy bizonyos arcjellegzetességek, csokkenthetik a pormaszk hatékonysagat. 8. Ne
modositsak semmiféleképpen ezt a maszkot. 9. Kizarélag egyszeri, egy miszakig tarté
hasznalatra. Nem igényel karbantartast. Egyszeri hasznalat utan, dobjak el az eszk6zt. 10. A
pormaszkot, tartsak tavol a napfény kézvetlen hatasatol.

Gyarté/Forgalmazoé : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
A megfeleléségi nyilatkozat elérheté a weboldalon: Iasd **.

Piktogamok, szimbdélumok jelentése: (a) Lasd hasznalati utmutatot. (b) Tarolasi
hémérsékleti feltételek. (c) Maximum relativ nedvességtartalom tarolaskor. (d) Lejarati id6 :
yyyy= Ev, mm=Hé. (e) NR : A pormaszk hasznalata egy miiszakra van korlatozva (max. 8 6ra)
és nem hasznalhaté ujra. (f) D : A |égz6 maszk atment a Dolomit teszten, a sokkal
kényelmesebb, komfortosabb hasznalatért, [égzésért.

CECH : NAVOD K POUZITI

Dulezité : Respiracni masky s certifikatem EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 proti
tuhym a kapalnym aerosolim (napf. Olejové mlhy) jsou zafazeny do jedné ze tfi kategorii:
FFP1, FFP2 nebo FFP3. Nez zacnete Cist nasledujici informace, laskavé zkontrolujte, do
které kategorie respirator nalezi — kategorie je uvedena jak na obale, tak na respiratoru.

POUZITi : « FFP1 : ochrana proti netoxickym pevnym a kapalnym aerosoltm (napf.olejové
kapénky) v koncentracich do 4 x OEL nebo 4 x PEL, [tj. APF=4]. < EFP2 : ochrana proti
netoxickym a malo az stfedné toxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf. olejové kapénky)
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v koncentraci do 12 x OEL nebo 10 x PEL, [tj. APF=10]. « EEP3 : ochrana proti netoxickym,
malo az stfedné toxickym a vysoce toxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf. olejové
kapénky) v koncentraci do 50 x OEL nebo 20 x PEL, [tj. APF=20]. NEPOUZIVEJTE tento
respirator proti param/plyntm v koncentracich vétsich nez 1 x MAC/OEL/TLYV, [tj. NPF=1] nebo
1 x WEL, [tj. APF=1] *Poznamka : OEL = Limit pracovni expozice. PEL = pfipustny expozi¢ni
limit. APF = Uréeny ochranny faktor.

Zkontrolujte pfed pouzitim: Pfed pouzitim provéfte zda na respiratoru, véetné vSech jeho
soucasti nejsou diry, trhliny nebo jind poskozeni. Pokud zjistite jakékoli poskozeni
NEPOUZIVEJTE jej a vezméte si novy respirator.

NAVOD K NASAZENI : 1. Masku drzte v poloze pfes nos i Usta, s Gchytnymi paskami pfes
ruku. Pfetahnéte spodni ¢ast pasky pres hlavu a upevnéte za krkem. 2. Napnéte a pretahnéte
i horni ¢ast pasky pres hlavu a ponechejte nad uSima. *Pouze pro respirdtory s nastavitel-
nymi paskami pres hlavu : pfi nasazovani respiratoru nastavte napéti tahem za poutko na
kazdé pasce. (Napnuti Ize upravit vysunutim zadni strany pfezky). 3. (a) ZkouSka nasazeni
respiratoru bez vydechového ventilu Zakryjte respirator obéma rukama a dukladné
vydechnéte. (b) ZkouSka nasazeni respiratoru s vydechovym ventilem : Zakryjte respirator
obé&ma rukama a zostra se nadechnéte. Uvnitf respiratoru by mél byt pocitovan negativni tlak.
Jestlize vzduch pronika kolem okrajt, pfizpisobte polohu pasek. *Poznamka : Respirator
okamzité vymérite, pokud pocitite dechové obtize, pokud je respirator poSkozen &i prohnut
nebo v pfipadé, Ze nelze dosahnout vyhovujiciho nasazeni na obli¢ej. Ochrana dychacich cest
je ucinna pouze tehdy, je-li vybrana a nasazena spravné a pouziva-li se po celou dobu, kdy je
uzivatel vystaven nebezpeci.

UPOZORNENI : 1. Nedodrzeni v8ech pokyn(i a omezeni pouziti tohoto vyrobku mize snizit
ochranny ucinek respiratoru a zpusobit nemoc ¢i smrt. 2. K ochrané vaseho zdravi je nezbytné
vybrat spravny respirator. Pfed pouzitim tohoto respiratoru konzultujte s hygienikem ¢&i
bezpecnostnim technikem, zda vyhovuje vasim potfebam. 3. Tento vyrobek nezasobuje
kyslikem. Pouzivejte pouze v pfiméfené vétranych oblastech obsahujicich dostatek kysliku k
udrzeni zivota. Neuzivejte tento respirator, je-li koncentrace kysliku pod 19%. 4. Nepouzive-
jte, pokud koncentrace znecistujicich latek bezprostfedné ohroZuje zdravi ¢&i zZivot. 5.
Nepouzivejte ve vybuSném prostfedi. 6. Okamzité opustte pracovni plochu a vyhledejte
Cerstvy vzduch v pfipadé, Ze (a) se dychani stava obtiznym, nebo (b) se dostavi zavraté ¢i jina
nevolnost. 7. Ochranny G¢inek respiratoru mohou snizit vousy nebo vlasy na oblic¢eji ¢i urcité
vyrazné rysy obli¢eje. 8. Respirator v zadném pfipadé nepozménujte a neupravujte. 9.
Uréeno pouze na jedno pouziti. Neni tfeba Zzadna udrzba. Po pouZziti respirator znehodnotte.
10. Pfed pouzitim uchovavejte respiratory v pavodni krabici chranéné pred pfimym slunec¢nim
svétlem.

Vyrobce/dovozce : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **.

Vyznam piktogramu / symbola: (a) Ctéte instrukce pro uzivatele. (b) Rozsah teplot pro
skladovani. (c) Maximalni vihkost prostfedi pfi skladovani. (d) Kone&né datum Zivotnosti.
yyyy = rok; mm = mésic. (e) NR: tento respirator nesmi byt pouzivan déle nez jednu sménu
(maximalné 8 hodin) a nesmi byt pouzivan opakované. (f) D: tento respirator vyhovél volitelné
zkou$ce zanaseni dolomitovym prachem pro komfortnéj$i dychani.

WAZNE INFORMACJE : Maski oddechowe posiadajace certyfikaty EPI (EU) 2016/425, EN
149: 2001 + A1: 2009 przeciw aerozolom statym i ptynnym (np. Mgty olejowe) sg klasyfikowane
w jednej z trzech kategorii: FFP1, FFP2 lub FFP3. Przed przeczytaniem ponizszych informacji
prosimy sprawdzi¢ kategorie, do ktérej zalicza sig maska. Kategoria jest zaznaczona na
opakowaniu oraz na samej masce.

ZASTOSOWANIE : < FFP1 : ochrona przed nietoksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub
statym (np. mgty olejowe) w stezeniach do 4 x OEL lub 4 x WEL, [i.e. APF=4]. « EEP2 : ochrona
przed nietoksycznymi, lub $rednio toksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub statym (np.
mgty olejowe) w stezeniach do 12 x OEL lub 10 x WEL, [i.e. APF=10]. « EFP3 : ochrona przed
nietoksycznymi, $rednio lub wysoko toksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub statym (np.
mgty olejowe) w stezeniach do 50 x OEL lub 20 x WEL, [i.e. APF=20]. NIE UZYWAJ tej pétmas-
ki, gdy stezenie pary/gazu przekracza 1 x MAC/OEL/TLV, [np. NPF=1] lub 1 x WEL, [np.
APF=1]. *UWAGI : OEL = Limit narazenia zawodowego. WEL = Limit narazenia na stanowisku
pracy. APF = Gwarantowany czynnik ochronny.

PRZED UZYCIEM: sprawdzi¢ maske wiacznie z wszelkimi elementami wchodzacymi w jej
sktad pod katem wystepowania dziur, przedar¢ lub jakichkolwiek innych zniszczen. W razie
wykrycia jakichkolwiek zniszczen NIE UZYWAC! Nalezy wzigé nowa.

ZAKLADANIE : 1. Przytrzymaé¢ maske w potozeniu nad nosem i ustami przytrzymujac
jednoczes$nie paski tylng strong dtoni. Przetozy¢ dolny pasek nad gtowg i oprzeé¢ na szyi. 2.
Naciggna¢ i zatozy¢ gorny pasek na gtowe opierajac go z tytu gtowy, nad uszami. * Dotyczy
masek z regulowanymi paskami mocujgcymi : ustawiajgc potozenie maski, ustawi¢
odpowiednio nacigg sprzaczkami paskéw mocujacych. (Nacigg mozna zmniejszy¢ przez
popchniecie tytu sprzaczki). 3. (a) Sprawdzenie dopasowania maski bez zaworu wydechowe-
go : Objg¢é maske dtonmi robigc mocny wydech. (b) Sprawdzenie dopasowania maski z
zaworem wydechowym: Objgé maske dtonmi robigc mocny wdech. Wewnatrz maski powinno
powsta¢ podci$nienie. Jezeli powietrze uchodzi przez krawedzie maski, poprawi¢ pozycje
maski oraz paski mocujgce. *UWAGI : Jezeli oddychanie staje sie trudne, maska ulegta
uszkodzeniu, lub nie mozna utrzymaé prawidtowego dopasowania, nalezy natychmiast
wymieni¢ maske na inng. Maska ochronna jest skuteczna tylko wtedy, gdy jest prawidtowo
dobrana, zatozona i noszona przez caty czas, gdy uzytkownik jest narazony na niebezpiec-
zenstwo.

PRZESTROGA : 1. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji oraz ograniczen dotyczacych tego
produktu moze zmniejszy¢ skuteczno$¢ filtrowania i prowadzi¢ do utraty zdrowia lub zycia. 2.
Dobrze dobrana maska filtrujgca stanowi wazny element ochrony zdrowia. Przed uzyciem
maski nalezy skonsultowac si¢ ze specjalistg od spraw BHP. 3. Produkt nie jest zrodtem tlenu.
Uzywaé tylko w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach zawierajgcych tlen w ilosci
koniecznej do oddychania. Nie uzywac¢ tego typu masek gdy stezenie tlenu w powietrzu jest
nizsze od 19%. 4. Nie uzywac gdy stezenia zanieczyszczen sg grozne dla zdrowia lub zycia.
5. Nie uzywaé przy obecnosci w powietrzu mieszanek wybuchowych. 6. Opusci¢ miejsce pracy
i wyj$¢ na $wieze powietrze jezeli (a) oddychanie staje sie trudne, lub (b) wystepuje oszotomie-
nie lub inne niepozadane skutki. 7. Zarost lub inne specyficzne cechy uksztattowania twarzy
mogg zmniejszac¢ skutecznos¢ dziatania maski. 8. Nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé ani
przerabia¢ masek. 9. Stosowa¢ jednorazowo. Nie wymaga obstugi technicznej. Po zuzyciu
maske nalezy wyrzuci¢. 10. Maski przeznaczone do uzycia przechowywa¢ w pojemniku nie
narazonym na bezposrednie $wiatto stoneczne.

Producent / Importer : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.

Deklaracja zgodnos$ci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz: **.

temperatur magazynowania. (c) Maksymalny poziom wilgotnosci wzglednej przy
magazynowaniu. (d) Okres waznosci: yyyy = rok; mm = miesigc. (e) NR: czas uzytkowania tej
maski ograniczony jest do jednej zmiany (maksymalnie 8 godzin). Produkt jednorazowy, nie
nalezy uzywac¢ ponownie. (f) D: ta maska pozytywnie przeszta nieobowigzkowy test zatykania
Dolomite dla bardziej swobodnego i komfortowego oddychania.

SLOVENSCINA: NAVODILA ZA UPORABO
POMEMBNO: Dihalne maske s certifikatom EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 proti
trdnim in teko¢im aerosolom (npr. Oljni megli) se uvr§c¢ajo v eno od treh kategorij: FFP1, FFP2
ali FFP3. Preden nadaljujete z branjem navodil, preverite v katero kategorijo spada vasa
zasc¢itna maska — ta podatek najdete na embalazi in na maski.
UPORABA: - FFP1 : zaSc¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekoc¢ih aerosolov (kot je
naftni plin), v primeru da njihova koncentracija ne presega 4 x SVI ali 4 x NVI, [t. i. FNUZ=4].
« FFP2 : zas¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekoCih aerosolov in aerosolov z nizko
do srednjo stopnjo toksi¢nosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova koncentracija ne
presega 12 x SVl ali 10 x NVI, [t. i. FNUP=10]. « EFP3 : zas¢&ita proti vdihavanju nestrupenih
trdnih in tekoc¢ih aerosolov in aerosolov z nizko do srednjo ter visoko stopnjo toksi¢nosti (kot
je naftni plin), v primeru da njihova koncentracija ne presega 50 x SVI ali 20 x NVI, [t. i.
APF=20]. NE UPORABLJAJTE tega respiratorja pri koncentracijah hlapov/plinov, ki presegajo
1-kratno maksimalno dovoljeno koncentracijo/vrednost poklicne izpostavljenosti/mejno
vrednost, [tj. NZF = 1] oz. 1- kratno omejitev izpostavljenosti na delovhem mestu, [tj. DFZ = 1].
*OPOMBA: SVI = Srednja vrednost izpostavljenosti. NVI = Najvi§ja vrednost izpostavljenosti.
FNUZ = Faktor nujne uporabe zasg¢ite.
PRED UPORABO PREVERITE : Masko in vse njene sestavne dele dobro preglejte, da
odkrijete vse morebitne luknje, raztrganine ali druge napake.
NAVODILA ZA NAMESTITEV: 1. Masko drzite v polozaju nad nosom in usti, tako da podporne
jermene namestite okrog zadnjega dela roke. Potegnite spodnji del jermena ¢ez glavo in ga
prilagodite okrog vratu. 2. Raztegnite in potegnite zgornji jermen ¢ez va$o glavo na zadnji del
glave, nad uSesi. *Respiratorji z nastavljivimi trakovi za glavo: medtem ko ohranite polozZaj
respiratorja prilagodite napetost tako, da potegnete zaklopec vsakega traku za glavo.
(Napetost lahko zmanjSate tako, da zadnji del zaponke potisnete ven.) 3. (a) Za kontrolo
prileganja respiratorja brez ventila za izdih: Sklenite obe roki nad respiratorjem in energi¢no
izdihnite. (b) Za kontrolo prileganja respiratorja z ventilom za izdih: Sklenite obe roki nad
respiratorjem in energi¢no vdihnite. Znotraj respiratorja bi bilo potrebno ¢utiti negativen
pritisk. Ce na robovih uhaja zrak je potrebno prilagoditi trak za glavo za bolj$e prileganje.
*OPOMBA: Ce postane dihanje tezko ali se respirator poskoduje ali uniéi ali &e ni mozno ved
zagotoviti ustreznega prileganja na obraz, je potrebno respirator zamenjati. Zas¢ita dihal je
ucinkovita le, ¢e je maska pravilno izbrana, namescena in ¢e se nosi ves ¢as, ko je uporabnik
izpostavljen nevarnostim.
OPOZORILO: 1.V primeru neupostevanja navodil in omejitev za ta izdelek tvegate nepravilno
delovanje zas¢itne maske in s tem ogrozate svoje zdravje oziroma svoje Zivljenje. 2. Za vae
zdravje je kljuénega pomena, da izberete zasc¢itno masko, ki ustreza vasim potrebam. Pred
uporabo zas¢itne maske se posvetujte z zdravnikom spec. medicine dela oziroma z odgovorno
osebo za zagotavljanje varnosti na delovhem mestu, da boste izbrali masko, ki bo ustrezala
vasemu namenu. 3. Ta maska ne zagotavlja kisika. Uporabljajte jo samo v prostorih, ki so
pravilno prezracevani ter vsebujejo dovolj kisika. Maske ne uporabljajte, ¢e je delez kisika
manjsiod 17 %. 4. Maske ne uporabljajte, ¢e je delez strupenih snovi v zraku nevaren za vase
zdravje ali va$e Zivljenje 5. Maske ne uporabljajte v eksplozivhem okolju. 6. Zapustite delovno
~ mestoinpojditeha sveZ zrak, ¢e (a)imate tezave zdihanjem; ati (b) imate vrtoglavicoalidruge
tezave. 7. Brada ali druge morfoloSke znacilnosti na obrazu lahko zmanj$ajo ucinkovitost
zasc¢itne maske. 8. Zas&itne maske nikakor ne spreminjajte ali oblikujte po svoje. 9. SpoStujte
pravilo o enkratni uporabi. Ni potrebno vzdrZzevanje. Masko zavrzite po enkratni uporabi. 10.
Dihalno masko hranite v embalazi na varnem pred son¢nimi zarki vse do uporabe. 11. Ta
izdelek lahko uporabljate najve¢ 8 ur; vendar popolnoma natan¢nega ¢asa varne uporabe ni
mogoce dologiti, saj je ta odvisen od razli¢nih dejavnikov: stopnje vlaznosti, stopnje koncen-
tracije aerosolov, dihanja uporabnika in posledic uporabe na delovhem mestu ... Konéni
uporabnik in ne proizvajalec nosi odgovornost, da presodi ali izdelek ustreza predvidenemu
namenu. Maska ne bo udinkovito za&¢itila uporabnika, ¢e je ta ne nosi dosledno v skladu z
navodili in pravili.

Proizvajalec/Uvoznik: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **.

POMEN SLIKOVNIH ZNAKOV/SIMBOLOV: (a) Preberite prospekt. (b) Temperaturna lestvica
za shranjevanje. (c) Najvi§ja relativna vlaznost za pogoje shranjevanja. (d) Rok uporabe
yyyy= leto, mm= mesec. (e) NR : ta maska je namenjena za enkratno uporabo (za najve¢ 8 ur
uporabe) in se je ne sme ponovno uporabljati. (f) D: maska je bila testirana za delez delcev v
zraku za ¢im bolj ugoden ob¢utek dihanja med njeno uporabo.

BBIIFAPCKU E3UK: PbKOBOOCTBO 3A YINIOTPEBA
BAXHO: IuxatenHute mackn cbe ceptudgmkat EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009
cpelly TBbPAKU U TeYHN aepo3onu (Hanp. MacneHu Mbrnun) ca knacuduunpann B eaHa ot Tpute
kateropun: FFP1, FFP2 unun FFP3. MNpeaun ga npoyetete nomecteHaTa no-A4ony uHgopmauus,
MOnNs, npoBepeTe KbM KOSl KaTeropus NpuHagnexu Ballata AuxatenHa macka — Tasu
MHpopMaLus e cnoMeHaTa Ha onakoBkaTa U Ha mackara.

NMPUNOXEHWUA: « EFP1: 3awuTa OT HETOKCMYHU TBBPAM U TEYHW aepo3onu (Hanp. macneHa
Mbrna) B criyyauTe, Korato KoHUeHTpauusta He Hagsuwaesa 4 x VME unu 4 x VLE [1.e. APF =
4]. » EFP2: 3awuTa oT HETOKCUYHM TBBPAN U TEYHU aepo30nu (Hanp. MmacrneHa Mmbrna) u cpeuyy
HepasnonoxeHue, TMPUYMHEHO OT TOKCUYHOCT CpefHa CTeneH, B cnyvauTe, KoraTto
KOHUeHTpauusaTa He HagBuwasa 12 x VME wnu 10 x VLE [r.e. APF = 10]. « EEP3: 3awuTa ot
HETOKCUYHU TBBPAMU M TEYHW aepo3onu (Hanmp. mMacneHa Mbrna) U cpelly HepasnonoxeHue,
NPUYMHEHO OT TOKCUYHOCT CpefdHa A0 BUCOKa CTeMeH, B CryvyauWTe, KOrato KOHUEeHTpauusita
poctura 50 x VME nnu 20 x VLE [1.e. APF = 20]. HE U3MON3BANTE To3u pecnupatop cpely
n3napeHus/rasoBe B KOHUEHTpauuu, kouto ca no-ronemu ot 1 x MAC/OEL/TLV [T.e. NPF=1]
unn 1 x WEL [r.e. APF=1] *3BABENEXKA: VME = cpeagHa cToiiHOCT Ha u3naraHe. VME =
rpaHnyYHa CTOMHOCT Ha usnarane. APF = MpunucaH 3awuteH dakTop.

NMPOBEPKA MPEOWU YMNMOTPEBA: Ornepaiite mackaTa, BK/. BCUYKUTE W KOMMOHEHTM, 3a
eBeHTyarnHo Hanuuue Ha Aynku, paskbCBaHUA UNu gedekTu.

WHCTPYKUUU 3A NOCTABAHE: 1. MNpuabpxaiTe mackata Ha MSACTO BbpXy HOca M ycTaTa,
KaTo MpuUcTsralMTe pemMbLyM ca okono obpaTHaTa YyacT Ha pbkaTa. M3gbpnaiiTe fonHaTa YyacTt
Ha peMbka npes rnasaTta W ro HamecTteTe OKono BpaTta. 2. PasTerHete u nsgbpnainte ropHusa
pemMbk Haj rmaeaTa CuM Ha TemeTo Haj ywute. *CamMo 3a pecnupamopu ¢ pezynupyeMu
neHmu 3a 2/iaea: 3anasBaiiku Nos3uuusTa Ha pecnupartopa, perynupaiTte HaTaraHeto, kaTo
AbprnaTe NeHTUYKaTa Ha BCska OT NieHTUTe 3a rnaea. (HatsraHeTo mMoxe fa ce Hamanu ypes

n3byTBaHe Ha 3agHaTa 4acT Ha kaTapamata.) 3. (a) 3a pga TecTBaTe MOCTaBSHETO Mpu
pecnupaTop 6e3 knanaH 3a n3guweaHe: 3akpuiiTe pecnupatopa ¢ ABeTe Cu pble U u3auLaiite
psisko. (6) 3a ga TecTBaTe MOCTaBSHETO NPU pecnupaTop C knanaH 3a usgulsaHe: 3akpuiite
pecnupaTtopa ¢ ABeTe CM pble W BAWWaTe psasko. TpsibBa Aa ce mMovyBCTBa OTpuULaTeNHO
HansiraHe BbTpe B pecnupaTtopa. Ako NPOHUKBA Bb3AyX Mokpaii kpauliaTta, HamecTeTe fieHTaTta
3a rmaea 3a no-go6po npunsraHe. *BEJIEXXKA: CwmeHeTe pecnupatopa BefHara, ako
AVAHeTo CTaHe 3aTpyAHEeHO WK pecnupaTopbT ce MoBpeau UMW U3KPUBYU, UK aKo HE MOoxXe
[a ce MogAabpxa MpaBUITHO MpPUKpPenBaHe KbM nuUeTo.  YCTPOMUCTBOTO 3a 3awuta Ha
avxatenHuTe NbTula e ePekTUBHO caMo ako e MpaBuHO noabpaHo, NOCTaBeHO W HOCeHOo
npes UsnoTo BpeMe, Korato HOCELUAT e U3NOXEH Ha ONacHOCT.

NPEAYNPEXAEHUA: 1. Ako He cna3BaTe BCUYKW MHCTPYKLMW N OTPaHUYEHUS, Kacaelln To3n
NpoAYKT, BMe puckyBaTe ga NpeaoTBpaTWTE NPaBUITHOTO (DYHKLUMOHMPaHe Ha guxaTenHara
Macka u fja U3rnoxuTe Ha ONacHOCT 34paBeTo M JOPM XKUBOTA CU. 2. AGCOMNIOTHO 3aAbIMKUTENTHO
3a BaweTo 37paBe e Ja nsbepeTe guxaTesniHa macka, KOsSiTo e npuroaeHa 3a Hyxaute Bu. Mpeau
[a u3nonsBaTe Tasu AuUxaTenHa macka, KOHCynTupanTe ce C MeAMUWHCKUS cneuuanuct Ha
BawweTo paboTHO MACTO MK C OTFOBOPHMKa No GesonacHocT Ha Tpyaa, 3a Aa ce yBepuTe, ye
avxatenHata macka paboTu cbobpasHo npegHasHaveHueTo cu. 3. Tasu macka He nopaBsa
kucnopog. Manonseaiite camo B Ao6pe NpoBeTpeHN NOMeLLeHNs, KOUTO CbAbPXKaT 4OCTATbYHO
kucnopoa. He usnonseaiiTe Tasnm macka, ako CbAbpXaHWETO B M3TOYHWMKA Ha kucrnopon e
no-manko ot 17%. 4. He nanonssaiTe, ako U3TOYHUKBLT HA TOKCUYHU NPOAYKTW NpeacTaBnsiea
Hernocpe/cTBeHa 3annaxa 3a 34paBeTo UMW XnBoTa BKU. 5. He nsnonspaiite B necHo 3ananuma
cpefga. 6. HanycHeTe paboTHOTO cM MACTO M M3ne3Te Ha CBeX Bb3AyX, ako (a) cpewate
3aTpyAHeHus npu guwaxe, unu (6) ycewarte CBeTOBbPTEX UMK Apyru npobnemu. 7. Bpapara,
KaKTO W HAKOW ApYr MOPMONOrMYHN YepTU Ha NULETO € Bb3MOXHO Aa HamansiT epukacHocTTa
Ha To3n AauxaTenHa macka. 8. Hukora He npenpassiTe AuxaTenHaTa macka Nno KakbBTO U Aa
6uno HauuH. 9. MpuabpxaiTe ce KbM NPUHLMNA Ha eAHOKpaTHaTa ynoTpeba. He e Heobxoauma
HMKakBa noAApbxkka. XBbprere Mackata crnej MbpBOTO M €AUHCTBEHO mnonssaHe. 10.
CbxpaHsiBanTe anxaTenHuTe Macku onakoBaHW 1 faney oT CribHYeBa CBET/IMHA [0 MOMEHTa Ha
nsnonssaHeto M. 11. Tosu npoaykT He 6uBa Aa ce nons3ea 3a nepuop No-AbNbLr oT 8 Yaca.
Bbnpeku ToBa, TpsbBa Aa ce ma npeaBuA, Ye TOYHOTO BpEMeTpaeHe He MOXe fa ce onpeaenu
NpPeLn3Ho 1 3aBUCK OT peaulia akTopu: HUBOTO Ha BIAXHOCT, HUBOTO Ha KOHLEHTpaUus Ha
aeposona, AuUWIAHETO Ha nonseaTens W TpyAOeMKOCTTa Ha u3BbpliBaHaTa paboTa...
CnepoBaTenHo, OTrOBOPHOCT Ha Mon3BaTens, a He Ha NpPou3BoAMTens, e Aa onpejenu aanu
NpoAyKkTbT e npurogeH 3a pabota no npegHasHaveHnue. MackaTta e 3awuTaBa eduKkacHo,
caMo aKko [1eiCTBUTENIHO € HOCEHa MO NPaBUMHUSA HauYNH.

Mpoussoauten/Buocurten: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME € AOCTbMHA Ha yeb canTa: BUxXTe **.

3HAYEHME HA MUKTONPAMMUTE/CUMBOJNWUTE: (a) [Mpernepaitte npeaynpeauTenHus
Hagnuc. (6) JduanasoH Ha TemnepaTtypaTta 3a CbxpaHeHue. (B) MakcumanHa oTHocuTenHa
BMaXHOCT MO OTHOLIEHWE Ha YCNoBMUATa 3a CbxpaHeHue. (r) [laTa Ha M3TM4aHe Ha cpoka Ha
roAHOCT: ITIT= roguHa, MM= Mecel. (4) BaxHo: Tasn macka e npegHasHayeHa 3a efHoKpaTHa
ynotpeba (kaTto cneaBa Aa ce HOocu Makcumym 8 4aca) u He TpsibBa Aa ce nonssa MOBTOPHO.
(e) Tasn macka e npemMnHana HesaabIKUTENHNSA TECT C NMpax OT AOMIOMUTK C Lien ocurypsisaHe
Ha TpaeH AuxaTeneH kKoMgopT.

VAZNO: Materijali za zastitu di$nih putova certificiranih EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 +
A1: 2009 protiv krutih i tekuéih aerosola (npr. Uljnih mjeSavina) klasificiraju se u jednu od tri
kategorije: FFP1, FFP2 ili FFP3. Prije nego procitate sljedec¢e informacije, molimo da provjerite
kojoj kategoriji pripada vasa maska - informacija se nalazi na ambalazi i na samoj maski.
PRIMJENA: ( EEP1: za zastitu od krutih i tekuc¢ih netoksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u
sluc¢aju koncentracija do 4 x VME ili 4 x VLE, [i.e. APF=4]. ( EEP2: za zastitu od krutih i teku¢ih
netoksi¢nih ili malo do srednje toksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju koncentracija do
12 x VME ili 10 x VLE, [i.e. APF=10]. ( EEP3: za za$titu od krutih i teku¢ih netoksi¢nih ili malo
do srednje toksi¢nih kao i visoko toksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju koncentracija
do 50 x VME ili 20 x VLE, [i.e. APF=20]. NEMOJTE koristiti ovaj respirator za usisavanje
para/plinova u koncentracijama ve¢im od 1 x MAC/OEL/TLV, [tj. NPF=1] ili 1 x WEL, [tj.
APF=1]. *NAPOMENA: VME = srednja vrijednost izlaganja. VLE = grani¢na vrijednost izlagan-
ja. APF = dodijeljeni faktor zastite.

PROVJERE PRIJE UPORABE: lzvrSite paZzljivu kontrolu maske, te svih njezinih sastavnih
dijelova, kako biste otkrili eventualne rupe, poderotine ili pohabane dijelove.

UPUTE ZA PODESAVANJE: 1. Masku drzite polozenu preko nosa i ustiju, s remenjem na
straznjoj strani ruke. Povucite donji dio remena preko glave i postavite oko vrata. 2. Rasteg-
nite i povucite gornji remen preko glave sa staznje strane iznad u$iju. *Samo respiratori s
podesivim vrpcama za glavu: odrzavajuéi polozaj respiratora, podesite napetost povlaceci
jeziak svake vrpce za glavu. (Napetost se moze smanijiti istiskanjem straznje strane kopce.)
3. (a) Za testiranje prianjanja respiratora bez ventila za izdisaj: Objema rukama poklopite
respirator i snazno izdahnite. (b) Za testiranje prianjanja respiratora s ventilom za izdisaj:
Objema rukama poklopite respirator i odsje¢no udahnite. Unutar respiratora se mora osjetiti
negativni tlak. Ako zrak propusta na rubovima, promijenite polozaj vrpce oko glave radi boljeg
prianjanja. *NAPOMENA: Ako disanje postane otezano ili se respirator osteti ili izobli¢i, ili
dobro ne pristaje uz lice, respirator odmah zamijenite. Zastita diSnog sustava je ucinkovita
samo ako je ispravno odabrana, ugradena i koriStena tijekom cijelog vremena kada je korisnik
izloZzen opasnostima.

UPOZORENJA: 1. U slu¢aju nepridrzavanja uputa i naznacenih ograni¢enja za ovaj proizvod,
riskirate da zastitna maska ne funkcionira pravilno te dovodite u opasnost vlastito zdravlje i
vlastiti Zzivot. 2. Za o€uvanje vaSeg zdravlja, apsolutno je potrebno odabrati zastitnu masku
koja ¢e najbolje odgovarati vasim potrebama. Prije uporabe ove maske, molimo da konzultirate
lije€nika medicine rada ili odgovornu osobu za sigurnost na radnom mjestu, kako biste bili
sigurni da je odabrana zastitna maska prikladna za predvidenu uporabu. 3. Ova maska ne daje
kisik. Molimo da je koristite isklju¢ivo u pravilno prozra¢eni prostorima i koji sadrze dovoljnu
koli¢inu kisika. Molimo da tu masku ne koristite u slu¢aju da je sadrzaj kisika ispod 17%. 4.
Koristite masku samo u slucaju da sadrzaj toksi¢nih proizvoda predstavlja neposrednu
opasnost za va$e zdravlje ili va$ Zivot. 5. Ne koristite je u slu¢aju eksplozivnih atmosfera. 6.
Trebate napustiti radno mjesto i iza¢i na otvoreni zrak u sluc¢aju kada primijetite da (a) vam je
disanje otezano ili (b) imate vrtoglavicu ili druge slabosti. 7. Brada ili posebni morfolo$ki oblici
na licu mogli bi smanjiti efikasnost zastitne maske. 8. Nemojte nikada izvrsiti nikakve preinake
na zastitnoj maski. 9. Pridrzavajte se principa jednokratne uporabe maske. Nije potrebno
nikakvo odrzavanje. Odbacite masku nakon jednokratne uporabe. 10. Zastitne maske Cuvajte
u njihovoj ambalazi zaklonjene od izravnog suncevog svjetla sve do trenutka njihove uporabe.
11. Ovaj proizvod ne smije se koristiti viSe od 8 sati. Ipak naglaSavamo da nije moguce
precizno odrediti njegovu to¢nu trajnost, koja ovisi od raznolikih ¢imbenika: stope vlaznosti,
stope koncentracije aerosola, disanja korisnika i tezine obavljenog posla... Krajnji je korisnik
stoga, a ne proizvodag, taj koji ¢e odrediti je li proizvod prikladan predvidenoj uporabi. Zastitna

Proizvodaé¢/Uvoznik: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.

|zjava o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici : vidi **.

ZNACENJE PIKTOGRAMA/SIMBOLA: (a) Proéitajte informativnu uputu. (b) Raspon tempera-
ture skladistenja. (c) Maksimalna relativna vlaznost u skladi§nim uvjetima. (d) Krajnji datum
uporabe yyyy= godina, mm= mjesec. (e) NAPOMENA: ova zastitna maska je zami$ljena za
jednokratnu uporabu (mozZe se nositi najvise 8 sati) i ne smije se ponovno upotrijebiti. (f) D:
ova zastitna maska je prosla neobavezno testiranje Dolomite za udobnije disanje.

EESTI: KASUTUSJUHEND
TAHTIS: Tahkete ja vedelate aerosoolide (nt 8liveskid) sertifitseeritud EPI (EU) 2016/425, EN
149: 2001 + A1: 2009 hingamismaskid on klassifitseeritud lhte kolmest kategooriast: FFP1,
FFP2 vdi FFP3. Enne alljargneva teabe lugemist kontrollige, millisesse kategooriasse teie
respiraator kuulub - see on margitud nii pakendile kui ka respiraatorile endale.
KASUTUSALA: -« FFP1: kaitse kuni 4 x KKV v6i 4 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=4]
mittemirgiste tahkete ja vedelate aerosoolide (naiteks 6liudu) eest. « FFP2: kaitse kuni 12 x
KKV v6i 10 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=10] mittemirgiste ja nérgalt kuni keskmiselt
mirgiste tahkete ja vedelate aerosoolide (naiteks 6liudu) eest. « FFP3: kaitse kuni 50 x KKV
voi 20 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=20] mittemirgiste, nérgalt kuni keskmiselt mirgiste
ning véga mirgiste tahkete ja vedelate aerosoolide (naiteks 8liudu) eest. ARGE KASUTAGE
seda respiraatorit aurude / gaaside puhul, mille kontsentratsioon on lle 1 x MAC / OEL / TLV,
[st NPF = 1] v&8i 1 x WEL, [st APF = 1] *MARKUS: KKV = keskmine kokkupuutevaéartus. KPV
= kokkupuute piirvaartus. APF = maaratud kaitsefaktor (Assigned Protection Factor).
ENNE KASUTAMIST KONTROLLIDA: Uurige respiraatorit, sh kdiki selle osi, et tuvastada
véimalikud augud, rebendid vdi seisukorra halvenemine.
RESPIRAATORI KANDMINE: 1. Vétke respiraator ninaklambrist hoides katte. Jatke kinnitus-
paelad rippu. 2. Pange respiraator tihedalt vastu nagu, nii et ninaklamber jaab ninajuure
kohale. 3. Témmake alumine pael Ule pea kuklale kérvade alla. Témmake llemine pael lle
pea kuklale kérvadest kdrgemale. *Kui respiraatoril on reguleeritava pikkusega kummipa-
elad, tuleb nende pinge reguleerimiseks respiraatorit paigal hoides paeltest tommata. (Paelte
Iodvendamiseks vajutage klambrite tagakiiljele). 4. Vajutage painduv metallist ninaklamber
nina kuju jargi. 5. (a) llma ventiilita mudeli kontrollimine: pange peod vastu respiraatorit ja
hingake siigavalt valja. (b) Ventiiliga mudeli kontrollimine: pange peod vastu respiraatorit ja
hingake siigavalt sisse. Peab olema tunda, et respiraatori sees réhk langeb. Kui nina juures
on tunda 6huvoolu, pigistage ninaklamber tugevamalt kinni. Kui respiraatori aartest lekib
8hku, reguleerige paelte asendit. *MARKUS: kui on raske hingata, kui respiraator on
kahjustatud voi deformeerunud véi kui seda pole véimalik korralikult vastu nagu seada,
vahetage see otsekohe vélja. Hingamisteede kaitse on efektiivne ainult siis, kui see on digesti
valitud, paigaldatud ja kantud kogu kasutaja ohtlikus keskonnas viibmise aja.
KASUTUSJUHISED 1. Hoidke maski nina ja suu lleval asendis, sdilitades rihmad imber kae
tagaosa. Tommake rihma alumine osa (lile pea ja kinnitage Umber kaela. 2. Venitage ja
tdmmake Ulemine rihm Umber oma pea, alustades pea tagant kdrvade Ulevalt. *Ainult
reguleeritavate pearihmadega respiraatorid: sailitage respiraatori asend ja reguleerige
pingsust, tdmmates pearihma paelasid. (Pingsus vdib véheneda, tommates pandla
tagakiljest.) 3. (a) Respiraatori sobivuse testimiseks ilma valjalaskeklapita: Pange mdlemad
kaed Umber respiraatori ning hingake tugevalt valja. (b) Respiraatori sobivuse testimiseks
véaljalaskeklapiga: Pange mdlemad k&ed respiraatori Umber ning hingake tugevalt sisse.
Respiraatori sees peaks olema tanda negatiivset rohku- Kuidhk padsebnurkade vaheltvélja,
muutke pearihma asendit, et see paremini sobiks. *"MARKUS. Vahetage respiraator kohe vélja,
kui hingamine muutub raskeks, kui respiraator kahjustub véi moondub, voi kui te ei suuda
saavutada odiget sobivust ndoga. Nende juhiste hoolikas jargimine on oluline respiraatori
turvaliseks kasutamiseks.

Tootja/lmportija: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt: **.

PIKTOGRAMMIDE/SUMBOLITE SELETEUS: (a) Tutvuge teabelehega. (b) Ladustamiseks
sobiv temperatuurivahemik. (c) Ladustamistingimusteks lubatav maksimaalne suhteline
Shuniiskus. (d) Kasutusaja |16pptahtpaev: yyyy= aasta, mm= kuu. (e) NB: see respiraator on
moeldud Uhekordseks kasutamiseks (maksimaalselt kaheksatunniseks kandmiseks) ning seda
ei tohi uuesti kasutada. (f) D: respiraator on labinud fakultatiivse dolomiidikatse, et saavutada
suurem hingamismugavus.

LATVISKI: LIETOSANAS PAMACIBA
SVARIGI: Elposanas maskas, kas sertificétas EPI (ES) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009
attieciba pret cietajiem un $kidrajiem aerosoliem (pieméram, e|las miglas), klasificé viena no
trim kategorijam: FFP1, FFP2 vai FFP3. Pirms sekojo$as informacijas lasi§anas, ludzu,
parbaudiet, kurai kategorijai §T maska atbilst — informacija noradita uz iepakojuma un uz pasas
maskas.
PIELIETOJUMS: - EFP1: aizsardzibai pret netoksiskiem aerosoliem cietd un $kidra veida
(piem., ellas izgarojumiem) gadijuma, ja koncentracija neparsniedz 4 x VEL vai 4 x AER,
[piem., APF = 4]. + EFP2: aizsardzibai pret netoksiskiem un maz Iidz vidéji toksiskiem
aerosoliem cietd un $kidra veida (piem., ellas izgarojumiem) gadijuma, ja koncentracija
neparsniedz 12 x VEL vai 10 x AER, [piem., APF = 10]. « EEP3: aizsardzibai pret netoksiskiem
un maz Iidz vidéji toksiskiem un paaugstinata toksiskuma aerosoliem cietd un $kidra veida
(piem., ellas izgarojumiem) gadijuma, ja koncentracija neparsniedz 50 x VEL vai 20 x AER,
[piem., APF = 20]. NEIZMANTOJIET $o respiratoru aizsardzibai pret tvaikiem/gazi, kuru
koncentracija parsniedz 1 x MAC/OEL/TLV, [t.i., NPF=1] vai 1 x WEL, [t.i., APF=1] *PIEZIME:
VEL = vidéjais ekspozicijas ITmenis. AER = arodekspozicijas robezvértiba. PAF = pieskirtais
aizsardzibas faktors.
PIRMS LIETOSANAS PARBAUDIT: Ripigi parbaudiet masku un visas tas sastavdalas, vai
netiek konstatéti caurumi, bojajumi vai nolietotas dalas.
KA UZLIKT MASKU: 1. Uzlieciet masku, sanemot to aiz deguna klip$a. Laujiet fikséjo$ajam
elastigajam siksninam nokaraties. 2. Masku stabila pozicija uzlieciet uz sejas, novietojot
deguna klipsi uz deguna izliekuma. 3. Pavelciet apak$é&jo elastigo siksninu un aplieciet to ap
pakausi zem ausim. Pavelciet aug$éjo elastigo siksninu un aplieciet to ap pakausi virs austm.
*Maskam ar reguléjamam elastigajam siksninam: turot masku uz sejas, piereguléjiet tas
stingrumu, pavelkot elastigas siksninas. (Lai mazinatu spiedienu, pavelciet aizmugurégjo
spradzes dalu). 4. Saspiediet metala deguna klipsi ta, lai tam pieskirtu deguna formu. 5. (a)
Lai parbauditu modeli bez varsta: novietojiet rokas uz maskas un strauji izelpojiet. (b) Lai
parbaudttu modeli ar varstu: novietojiet rokas uz maskas un strauji ieelpojiet. Maskas iekSiené
jasajat negativs spiediens. Ja pa maskas malam plast ara gaiss, noreguléjiet siksninu poziciju.
*PIEZIME: Gadijuma, ja elpo$ana k|dst apgritinata vai maska tiek sabojata vai deforméta, vai

to nav iespéjams pareizi nofiksét uz sejas, nekavéjoties to nomainiet. Kvépavimo taky
apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dévima visg laika,
kol naudotojas susiduria su pavojumi.

BRIDINAJUMS: 1. Gadijuma, ja netiek ievérotas instrukcijas un ierobeZojumi attieciba uz $o
izstradajumu, rodas risks, ka maskas pareiza funkcioné$ana varétu tikt traucéta un var draudét
briesmas veselibai un dzivibai. 2. Lai pasargatu savu veselibu, ir |oti batiski izvéléties tadu
masku, kas vislabak atbilst jasu vajadzibam. Pirms §Ts maskas lietoSanas konsultéjieties ar
arodarstu vai atbildigo par dro8tbu darba vieta, lai parliecinatos, ka attiecigd maska ir
vispiemérotaka paredzétajam izmanto$anas mérkim. 3. ST maska neapgada ar skabekli.
Ladzu, izmantojiet to tikai pareizi védinatas vietas ar pietiekosu skabek|a daudzumu. Ladzu,
neizmantojiet So masku gadijuma, ja skabek|a koncentracija ir zemaka par 17%. 4. Izmantojiet
masku vienigi tada gadijuma, ja toksisko produktu koncentracija rada tieSas briesmas jasu
veselibai vai dzivibai. 5. Nelietojiet to spradzienbistama vidé. 6. Pametiet darba vietu un
dodieties ara gadijuma, ja (a) ja elpoSana klGst apgratinata (b) rodas slikta dasa vai citas
sliktas sajatas. 7. Barda un noteikta sejas morfologija var mazinat maskas efektivitati. 8.
Nekad un nekada veida neparveidojiet masku. 9. levérojiet, ka $T ir vienreizéjas lietoSanas
maska. Tai nav nepiecieSama apkope. P&c vienreizéjas lietoSanas masku izmetiet. 10.
Uzglabajiet maskas sava iepakojuma un nepakl|aujiet tas tieSu saules staru iedarbibai ITdz to
lietoganas bridim. 11. Sis izstradajums nav lietojams ilgak par 8 stundam. Tomér japiezimé, ka
nav iesp&jams precizi noteikt ilgumu, jo tas atkarigs no dazadiem faktoriem: mitruma ITmena,
aerosola koncentracijas, lietotaja elpo$anas Tpatnibam un daraméa darba smaguma... Tapéc
tas, vai 81 maska ir deriga paredzétajai lietoSanai, ir vienigi gala lietotaja un nevis razotaja
zina. Sai maskai ir vienigi aizsardzibas funkcija, turklat, ar nosacijumu, ka ta tiek lietota
pareizi.

Razots/Importétajs: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné: skatit **.

PIKTOGRAMMU/SIMBOLU NOZIME: (a) Skat. informacijas lapu. (b) Uzglabasanas
temperatras amplitdda. (c) Maksimalais relativd mitruma ITmenis uzglabajot. (d) Deriguma
termin$ yyyy = gads, mm = ménesis. (e) NB: §1 maska paredzéta vienreizé&jai lieto$anai (var
tikt lietota maksimali 8 stundas), un ta nav atkartoti lietojama. (f) D: §T maska izturéjusi
fakultativo dolomita testu attieciba uz lielaku elpo$anas komfortu.

NAUDOJIMO BUDAS
SVARBU: Kietos ir skystos aerozoliy (pvz., Alyvos riiko) EPI (ES) 2016/425, EN 149: 2001 +
A1: 2009 kvépavimo kaukeés klasifikuojamos vienoje i$ trijy kategorijy: FFP1, FFP2 arba FFP3.
Prie$ skaitydami toliau, patikrinkite, kuriai kategorijai priklauso Jisy respiratorius — S§i
informacija yra nurodyta ant pakuotés ir ant kaukeés.
PANAUDOJIMAS: -+ FFP1 : apsauga nuo nenuodingy kietyjy ir skystyjy daleliy — aerozoliy
(pvz., tepaly gary), 4 x VME ar 4 x VLE, [tai reiSkia APF=4] koncentracijos atveju. « FFP2 :
apsauga nuo nenuodingy ir silpno ar vidutinio nuodingumo kietujy ir skystyjy daleliy —
aerozoliy (pvz., tepaly gary), 12 x VME ar 10 x VLE, [tai reiSkia APF=10] koncentracijos atveju.
« FFP3 : apsauga nuo nenuodingy, silpno ar vidutinio nuodingumo ir labai nuodingy kietujy ir
skystuyjy daleliy — aerozoliy (pvz., tepaly gary), 50 x VME ou 20 x VLE, [tai reiSkia APF=20]
koncentracijos atveju. NEIZMANTOJIET $o respiratoru aizsardzibai pret tvaikiem/gazi, kuru
Koncentracija parsniedz 1x MACTOEL/TLV,[tT.,, NPF=1Tvai T X WEL;, [t.i.7 APF=T] *PASTABA:
VME = Vidutiné pasiskirstymo verté. VLE = Pasiskirstymo ribos verté. APF = Paskirtos
apsaugos parametras.
PRIES NAUDOJIMA PATIKRINTI: AtidZiai apzitrékite kauke ir visas jos sudedamasias dalis,
kad pastebétuméte visas galimas skyles, jtrkimus arba iSdilimus.
UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS: 1. Laikykite kauke vir§ nosies ir burnos, juosteles apsivynioje
aplink rankg. Traukite apatine juostelés dalj ant galvos ir tvirtinkite aplink kaklg. 2. IStempkite
ir traukite virSutine juostele link galvos galo, vir§ ausy. *Tik respiratoriai su reguliuojamo-
mis galvos juostomis: prilaikykite respiratoriy ir patraukdami uz kiekvienos galvos juostos
skirtuko sureguliuokite jtempimg. (Jtempimg galima sumazinti iStraukiant i§ sagties.) 3. (a)
Norint iSbandyti respiratoriy be iSkvépimo voztuvo: uzdékite abi rankas vir$ respiratoriaus ir
greitai iSkvépkite. (b) Norint iSbandyti respiratoriy su iSkvépimo voztuvu: uzdékite abi rankas
vir§ respiratoriaus ir stipriai jkvépkite. Respiratoriaus viduje turi bati jauc¢iamas neigiamas
slégis. Jei oras prateka pro krastus, pasitaisykite galvos juosta, kad geriau priglusty. *PASTA-
BA: jei kvépuoti tampa sunku arba respiratorius yra sugadintas arba iSkrypes, arba jei
negalima uztikrinti tinkamo prigludimo prie veido, nedelsiant pakeiskite respiratoriy. Kvépavi-
mo taky apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dévima visg
laikg, kol naudotojas susiduria su pavojumi.
ISPEJIMAI: 1. Nesilaikant visy instrukcijy ir apribojimy, nurodyty $iam produktui, yra rizika,
kad kauké negerai funkcionuos ir iSkils pavojus Jasy sveikatai ir net gyvybei. 2. Dél Jasy
sveikatos bdtina, kad respiratorius baty pritaikytas pagal poreikj. Prie§ naudodami §j
respiratoriy pasikonsultuokite su darbovietés gydytoju ar atsakingu uz sveikatg asmeniu, kad
baty jsitikinta, jog $i kauké tinka numatytu atveju. 3. Si kauké netiekia deguonies. Naudokite
tik gerai védinamose patalpose, kur netriksta deguonies. Nenaudokite Sios kaukés, jei
deguonies kiekis yra mazesnis nei 17 %. 4. Nenaudokite jos, kai nuodingy medziagy kiekis
kelia tiesioginj pavojy Jasy sveikatai ar gyvybei. 5. Nenaudokite sprogioje aplinkoje. 6.
Palikite darbo vietg ir iSeikite j gryng org jei (a) Jums sunku kvépuoti arba (b) Jas jauciate
svaigulj ar kitus sutrikimus. 7. Barzda, taip pat ir kai kurie kiti morfologiniai veido bruozai kelia
rizikg sumazinti respiratoriaus efektyvumg. 8. Niekada nemodifikuokite respiratoriaus. 9.
Laikykités vienkartinio naudojimo principo. Jokia priezilra néra reikalinga. ISmeskite kauke po
vienkartinio naudojimo. 10. Respiratorius laikykite jy pakuotése, saugioje vietoje nuo saulés
spinduliy, iki pat jy naudojimo momento. 11. Sis produktas neturi biiti naudojamas ilgiau nei 8
valandas ; vis délto suprantama, kad tiksli trukmé priklauso nuo daugelio faktoriy: santykinés
drégmés, aerozolio koncentracijos, naudotojo kvépavimo ir atliekamo darbo sunkumo...
Atsakomybé tenka galutiniam naudotojui, ne vadybininkas nustatyto, ar produktas tinkamas
naudoti numatytam darbui. Kauké apsaugos efektyviai, jei ji bus dévima teisingai.

Gamintojas / Importuotojas: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné: skatit **.

PIKTOGRAMY REIKSMES / SIMBOLIAI: (a) Perskaitykite informacinj lapelj. (b) Laikymo
temperatiiros intervalas. (c) Maksimali laikymo santykiné drégmé. (d) Naudoti galima iki
yyyy= metai, mm= ménuo. (e) NR: §i kauké numatyta vienkartiniam naudojimui (ilgiausiai — 8
valandas) ir negali bati naudojama pakartotinai. (f) D: §i kauké iSlaiké neprivalomg dolomito
testg dél kvépavimo komforto uztikrinimo.

ROMANA: MOD DE UTILIZARE
impotriva aerosolilor solizi si lichizi (de exemplu, vaporii de ulei) sunt clasificati intr-una din
cele trei categorii: FFP1, FFP2 sau FFP3. Tnainte de citi informatiile urmé&toare, v3 rugam sa
verificati careia dintre categorii apartine masca dumneavoastra — informatie mentionata pe
ambalaj sau pe masca.

APLICATII: - EFP1: protectie impotriva aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici,
in cazul concentratiilor de pana la 4 x VME sau 4 x VLE, [ex. APF=4]. « EFP2: protectie
impotriva aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici sau cu toxicitate de la scazuta
la medie, in cazul concentratiilor de pana la 12 x VME sau 10 x VLE, [ex. APF=10]. * EFFP3:
protectie impotriva aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxice, cu toxicitate de la
scazuta la medie, Tn cazul concentratiilor de pana la 50 x VME sau 20 x VLE, [ex. APF=20]. NU
UTILIZATI acest aparat respirator impotriva vaporilor/gazelor in concentratii mai mari de 1 x
MAC/OEL/TLV [de ex. NPF = 1] sau 1 x WEL [adic&d APF = 1]. *NOTA: VME = Valoare Medie
de Expunere. VME = Valoare Limita de Expunere. APF = Factor de Protectie Atribuit.

DE VERIFICAT INAINTE DE UTILIZARE: Efectuati un control riguros al méstii si al tuturor
componentelor sale pentru a identifica orificiile, rupturile sau eventualele parti uzate.
INSTRUCTIUNI DE APLICARE: 1. Tineti masca in pozitia corectd deasupra nasului si a gurii,
avand curelele de retinere n jurul dosului mainii. Trageti partea de mai jos a curelei peste cap
si potriviti-o in jurul gatului. 2. intindeti si trageti cureaua superioara peste partea din spate a
capului, deasupra urechilor. *Masti de protectie respiratorie doar cu curele de fixare pe
cap: in timp ce mentineti pozitia mastii de protectie respiratorie, ajustati tensiunea prin
tragerea urechii de la fiecare curea de fixare pe cap. (tensiunea poate fi micsorata prin
impingerea in afara a partii dorsale a cataramei.) 3. (a) Testarea modului de ajustare a mastii
de protectie respiratorie fara valva de expirare: Acoperiti masca de protectie respiratorie cu
ambele maini si expirati puternic. (b) Testarea modului de ajustare a mastii de protectie
respiratorie cu valva de expirare: Acoperiti masca de protectie respiratorie cu ambele maini si
inspirati brusc. Ar trebui sa simtiti presiune negativa in interiorul mastii de protectie respirato-
rie. Tn cazul in care curge aer in jurul marginilor, pentru ajustare repozitionati cureaua de
fixare pe cap. *NOTA: Inlocuiti masca de protectie respiratorie imediat, dacé respiratia este
ingreunata, masca de protectie respiratorie se deterioreaza / se deformeaza sau daca pozitia
corectd pe fatd nu poate fi mentinuta. Protectia respiratorie este eficientd numai daca este
corect selectatd, montata si purtatd de-a lungul timpului in care purtatorul este expus la
pericole.

AVERTIZARI: 1.1n cazul in care nu se respecta instructiunile si limitarile indicate pentru acest
produs, se risca impiedicarea functionarii corecte a mastii si punerea in pericol a sanatatii si
vietii proprii. 2. Pentru protejarea sanatatii dumneavoastra, este absolut necesara alegerea
unei masti care se adapteaza cel mai bine exigentelor dumneavoastrd. Inainte de a utiliza
aceasta masca, va rugam sa consultati un medic de medicina muncii sau un responsabil cu
siguranta la locul de munca pentru a putea fi astfel siguri ca masca in cauza este cea adecvata
pentru destinatia de utilizare prevazuta. 3. Aceasta masca nu furnizeaza oxigen. Varugam sa
o utilizati exclusiv in locuri corect aerisite, ce contin suficient oxigen. Va rugam sa nu utilizati
aceasta masca in cazul in care continutul de oxigen este mai mic de 17%. 4. Utilizati masca
doar in cazul in care continutul de produse toxice reprezinta un risc imediat pentru sanatatea
si viata dumneavoastra. 5. Nu utilizati Tn atmosfere explozive. 6. Parasiti postul de lucru si
iesiti in aer liber in cazul in care (a) se prezinta dificultati de respiratie sau (b) ameteli sau alt
disconfort. 7. Barba si anumite trasaturi morfologice ale fetei ar putea determina o reducere a
eficacitatii mastii. 8. Nu modificati niciodata masca in vreun fel. 9. Respectati principiul de
unica folosinta al mastii. Nu este necesara nicio intretinere. Aruncati masca dupa fiecare
folosire. 10. Pastrati mastile in ambalajul lor, ferite de lumina directd a soarelui, pana in
momentul utilizarii. 11. Acest produs nu trebuie sa fie utilizat pentru mai mult de 8 ore. Se
subfinfaza totust ca nueste posibild stabilirea cu precizie auneidurate exacte,care depinde
de diferiti factori: rata de umiditate, rata de concentratie a aerosolilor, respiratia utilizatorului
si gradul de dificultate a muncii efectuate... Cade insa in sarcina utilizatorului final, si nu a
producatorului, stabilirea caracterului corespunzator al produsului pentru utilizarea prevazuta.
Masca va avea o functie de protectie numai daca este efectiv purtata in mod corect.

Produs/Importat de: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul internet: vedeti **.

SEMNIFICATIA PICTOGRAMELOR/SIMBOLURILOR: (a) Consultati nota informativa. (b)
Interval de temperatura de depozitare. (c) Umiditate relativa maxima aferenta conditiilor de
depozitare. (d) Data maxima de utilizare yyyy= An, mm= Luna. (e) NB: aceastd masca este
conceputa pentru uz de unica folosinta (poate fi purtatd pentru cel mult 8 ore) si nu trebuie sa
fie refolosita. (f) D: aceasta masca a trecut testul facultativ Dolomite pentru un confort
respiratoriu sporit.

EAAHNIKA: OAHIIEZ XPHXHZ
ZHMANTIKO: O1 avaTtveuoTIKEG HAOKEG TTou TTioToTrolouvTal EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001
+ A1: 2009 KaTd TWV OTEPEWV KaI UYPWV agPOAUPATWYV (TT.X. OpiXAEG) TagivopouvTal o€ pia atd
TIG Tpelg katnyopieg: FFP1, FFP2 1 FFP3. MMpiv diaBdoete TIg akdAouBeg TAnpo@opieg,
TapakaloUpe va eAéyEeTe o€ TOlO Katnyopia avikel n pdoka ocag, n TAnpo@opia auTrh
ava@EépPETal OTNV CUOKEUATIa KAl OTNV JACKA TNV idia.
E®APMOrEZ: -+ FFP1 : mpooTacia amé oTeped Kal uypd agpoAlpata (TT.X. EKVEQWHATA
Aadiou) pn T0§IKd, yia ouykevTpwoelg éwg 4 x VME 1 4 x VLE, [m.x APF=4]. « EFP2: rpooTacia
até oTEPEd KAl UYpa agpoAUpaTa (Tr.X. EKVEQWHATA AadioU) pn Togikd i eAdXI0TNG £wg PETPIAg
TOEIKATNTAG, YIa CUYKEVTPWOEIG €wg 12 x VME o 10 x VLE, [m.x. APF=10]. « EEP3: mpooTacia
amé oTeped KAl uypd agpoAupaTta (Tr.X. eKVEQWUATA AadioU) un Togikd, EAAXIOTNG Ewg PETPIAG
TOgIKATNTAG Kal UWNARG TOEIKOTNTAG, Yo OUYKEVTpWOEIS €éwg 50 x VME o 20 x VLE, [m.x.
APF=20]. MH XPHZIMOMOIHZETE auTdv TOV QvaTVEUGTAPa OTAV UTTAPXOUV aTpoi / aépia o€
ouykévipwaon peyaAdTtepn amé 1 x MAC / OEL / TLV [8nAadi NPF = 1] 4 amd 1 x WEL [dnAadn
APF = 1] * ZHMEIQZH: VME = Méon mipf ékBeong. VLE = Opiakf mipf ékBeong. APF =
Mpoodiopiopévog deikTNG TTPOOTATIAG.
EAETXOZ MPIN TH XPHZH: ExkTeAéoTe evOeAexn €AeyXo OoTnV PAOKa, Kal OAa Ta £§apTApaTa
NG, YIO VO aviXVeUOETE TPUTTEG, OXIoiyaTa i oTTolodATToTE PBappéva pépn.
NQx BAZETE THN MAZKA: 1. MdoTe Tn pdoka, KpAaTwvTag TNV aTmo 10 €TMIppivio. XaAapwoTe
Ta AdoTixa oTepéwong. 2. TakToTroloTe TN pdoka oTo TPOOWTO Ot Mia oTabepry Béon,
TOTTOBETWVTAG TO ETIPPIVIO OTAV pUTN. 3. TpaBRgTe To KATW AAOTIXO Kal TOTTOBETAOTE TO oW
atod 70 KEPAAI, KATW atmd Ta auTid. TpaBrgTe To emavw AGOTIXO KAl TOTTOBETHOTE TO TTHIoW aATO
TO KEPAAI, eTTAVW OO Ta QUTIA. * 1 TIS pdokeg pe pubuifopsva AdoTixa: d1aTnpwvTag Tn
paoka atn B€on TNG, TTPOCAPUOCTE TNV £VTAON TEVTWVOVTAG Ta AdoTixa. (Ma va PeIwoETE TNV
£€vTaon, MECTE TO TMOwW PEPOG TwV OUVOETAPwWY ). 4. Mi€aTe To paAakd PETAAAIKG ETTIPPIVIO yia
Va TOU dDWOETE TO OXAMPA TNG HUTNG. 5. (a) MNa Tov éAeyxo Tou povTéAou Xwpig BaABida: KaAuyTe
HE TIG TTAAGPEG O0€ XoU@Ta TNV PAoKa Kal ekTTveuaTe duvartd. (b) Ma Tov éAeyxo Tou povTéAou pe
BaABida: KaAUyTe pe TIg TTaAGpeg o€ XoU@Ta TNV PYdoKa Kal €10TTveUoTE duvaTtd. Oa TPETTEl va
aioBaveeite apvnTIKA Tieon OTO €0WTEPIKO TNG PAOKAG. Z€ TTEPITITWON TTOU SlaQeUyel aépag

amod TIG GKPEG TNG HAOKag, TpooappdédaTe Tnv Béon Twv Igaviwv. * THMEIQZH: Zmnv
TEPITTWON TOU OuOoKOoAeUeaTe V' avatveloete 1 Otav n pdoka éxel utrooTei BAABN
Tapapgoépewarn, [ dev pTropei va pubuioTei cwoTd 0To TMPOOWTO OOG, AVTIKATAOTACGTE TNV
apéowg. H TpooTacia Tou avatveuoTIKOU CUCTAPATOG €ival OTTOTEAEOHATIKY HOVO €4V auTOG
(0 avamveuoTHpag) eival OwoTA ETTIAEYPEVOG, TOTTOBETNHEVOG KAl QOpPEPEVOG KaB 'OAn Tn
dIdpKeEIa TNG TTEPIGOOU KATA TNV OTTOia 0 XPAOTNG €ival EKTEBEINEVOG OTOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
MPOEIAOMOIHZEIZ: 1. Ze TepimTwon Tou Oev aKOAOUBNOETE TIG 0Bnyieg Kal Toug
TEPIOPIOPOUG TTOU opidovTal yia To TTPoidv auTd, pTropei va euTrodioeTe TNV odaAl AsiToupyia
NG pAaoKkag Kal va dlakivduveloeTe TNV uyeia kai TN {wr oag. 2. MNa mn Siac@dAion Tng uyeiag
0ag, eival amoAUTWG aTTAPAiTNTO va ETTIAEGETE TNV PAOKA TTOU AVTATTOKPIVETAI KAAUTEPA OTIG
avdykeg oag. [piv améd Tnv xpAon tng paokag, TapakahoUpe va oupBouleuTeite évav 1aTpd
£pYACiag 1 ToV UTTEUBUVO AOPAAEING TOU XWPOU £pyaciag, WOTE va €i0Te aiyoupol 0TI N ev Adyw
paoka gival n TAéov KatdAANAn yia tnv TpoBAemopevn xprion. 3. Auth n pdoka Sev TTapéxel
oguyodvo. MMapakahoUpe va XPNOIUOTIOINCETE HOVO O OWOTA AEPIOPEVO XWPO TTOU TTEPIEXEI
apkeTo ofuydvo. [MapakaAoUPe va pnv XPnOIYOTIOIEITE AUTH TNV PAOKA, €AV N TTEPIEKTIKOTNTA
oge ofuyovo eival KATw Tou 17%. 4. XpnolgomoIRoTe TNV pdoka pévo otav Ta emimeda Twv
TOEIKWV TTPOIdVTWY atroTeAolv dueoo kivduvo yia Tnv uyeia cgag A T {wh cag. 5. Mnv Tnv
xpnoipoTroleite og TepIBAAAov emiKivOuvo yia ékpnén. 6. ApraTe Tig Béoelg epyaoiag kal ByeiTe
o€ e§wTEPIKO TrEPIBAANAOV pe KaBapd aépa ot TEPITITWON TToU (a) ep@avioeTe SUOKOAia aTnv
avatvol i (B), ¢&An 1 AAAeg evoxAnoelg. 7. H yeveidda kal opiopéva Hop@oAoyikd
XAPOKTNPIOTIKA  TOU  TpoowTtou Ba  pmopolcav  va  TPOKOAéoOUV  peiwon  Tng
atmoTeAeopaTikOTNTAG TNG pdokag. 8. Mnv TpoTroTroleiTe TTOTE TNV PAOCKA PE OTTOIOVONTIOTE
TpoéTO. 9. Tnpeite TOV Kavova «piag XprRong» Tng Hdokag. Aev amaiTeital Kapia guvtipnon.
Metd&te TN paoka petd amd TNV Xxpron. 10. AlatnpeioTe TIG HAOKEG OTNV OUOKEUATIA TOUG
TIPOOTATEUPEVEG ATTO TO APECO NAIAKO QWG pEXPI TNV xprion Toug. 11. Autd To TTpoidv dev
TIPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI yia TTEPICOOTEPO amd 8 wpeg. TovifeTal woTdoo Ot dev eival
duvaTtov va TTpoodiopioTei pe akpifela 1o Xpovikd didoTnua, Tou £§apTdTal amod diIGPopPoug
TTAPAYOVTEG: UYpaCdia, TTOOOOTO CUYKEVTPWONG TOU GEPOAUMATOG, GVATIVOR TOU XPAROTN Kal
évtaon TnG emiTeEAOUPEVNG epyaadiag ... Qg ek ToUTou, gival appodidTNTa TOoU TEAIKOU XpAOTN Kal
OXI TOU KATAOKEUAOTH va eSakpIBWoel Katd TTéoov To TTPoidv eival katdAAnAo yia Tnv xpron
TTou TrpoopideTal. H pdoka AeIToupyei TPOOTATEUTIKG PHOVOV OTAV QOPIETAI CWOTA.

Mapdayetai/ElodyeTal amoé: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
H dnAwon cupudpewong givat StaBéoiun otny 1otooehida: BA.**.

IHMAZIA TQN EIKONOFPAMMATQN / LYMBOAQN: (a) Acite Tnv onpeiwon. (b) Medio
dlakUpavong TIHWV Beppokpaciag atmobrikeuong.  (¢) MéEyiotTn OXETIKA uypacia XwWpou
amobnkeuong. (d) Huepounvia AAgng yyyy= ETog, mm= MAvag. (e) Znueiwon: auth n pdoka
£xel oxedlaoTei oav «piag Xpnong» (Utopei va @opeBei yia didotnua £éwg 8 wpeg) Kal dev
mpétel va emavaxpnoipotroieitar.  (f) D: n paoka €xel TEPAOEl TNV TTPOAIPETIKN OOKIUM
«Dolomite» yla TNV avatveuoTikA dveon.

PYCCKWUN: MHCTPYKLIUA MO 3KCMNNYATALIUN
BAXHASA MH®OPMALMUA: PecnupaTtopHble Macku, cepTudmumpoBaHHble EPI (EU) 2016/425,
EN 149: 2001 + A1: 2009 npoTvB TBEPAbIX W XWAKUX a3po3onei (Hanpumep, MacnsiHble
TyMaHbl), knaccuuumpyTcs B ogHON 13 Tpex kateropuin: FFP1, FFP2 unu FFP3. MNepen Tem,

3alMTbl MpUHAANEXUT Balla pecnupaTopHas macka. OTa UHpoOpMauus ykasaHa Ha ynakoBke
1 Ha caMoWi macke.

NMPUMEHEHME: -« FFP1: 3awmTa OT TBEpPAbIX U XWAKMX HETOKCUYHbIX asposonen (Hanp.,
MacnsHble TyMaHbl) C KOHUeHTpauuen, He npesblwatkwen 4 x VME wunn 4 x VLE, [Hanp.,
APF=4]. < EFP2: 3awuTta OoT TBepAblX U XWAKUX HETOKCUYHbIX adpo3onen (Hanp., MacnsHble
TymaHbl) co cnaboit n cpeaHeln koHUeHTpauueii, He npesblwatowen 12 x VME unn 10 x VLE,
[Hanp., APF=10]. + EFP3: 3awuTta OT TBepAblX U XWAKNX HETOKCUYHbIX aapo3onen (Hanp.,
MacnsiHble TymaHbl) co cnabon, cpeaHeil u BbICOKOW KoHUeHTpauuei Ao 50 x VME unun 20 x
VLE, [Hanp., APF=20]. HE UCMNOJb3YNTE paHHbIi pecnupaTop Ans 3awWwuThl oT napa/rasa,
KOHUeHTpauusa kotopblx npesbiwaeT 1 x MAK (npegensHo gonyctumyto KoHueHTpauuio)/MBPM
(npenen Bo3aeicTBus Ha paboyem mecte)/MAK (MakcrManbHO AOMNYCTUMYK KOHLEHTpauuio),
[T.e. HK8 (HoMuHanbHbIR ko3 durumeHT 3awmTel) = 1] unu 1 x NMOKP3 (npegensHo gonyctumyto
KOHLEHTpaumio BellecTBa Ha paboueit 3oHe), [T.e. OK3 (oxunpaemblit KOI(PPULNEHT 3aLNTbI) =
11 *NPUMEYAHUE: VME = TMpepenbHo fonyctumasa KoHueHTpauua. VLE = 3HadveHue
Moporoeoro Mpepena. APF = YctaHoBneHHbln KoadduumeHT 3awmThbl.

NEPEA UCMONb3OBAHUEM NPOBEPUTb CNEAYIOWEE: OcmoTpuTe Macky, BKknoyas Bce
ee KOMMOHEHTbI, Ha MpeaMeT Hanmuuus Kakux-nmbo OTBEpPCTUi, PaspbiBOB MMM BO3MOXHbIX
noBpeXAEeHWUN.

UHCTPYKLUKUA NO YCTAHOBKE: 1. 3akpenuTe mMacky Hag HOCOM W pPTOM, HaTarmeas peMHu
TbINIbHOW CTOPOHON pYyKU. [1OTSHUTE HWXHIOI YacTb PEMHSI 3@ ronoBy W Pacnonoxute ero
BOKpYr wen. 2. [NoTaHUTE U 3aTAHUTE BEPXHWI peMeHb 3a ronoBOW, Ha 3aTbinke, Ha 4YacTu
BhiWe ywen. *TonbKo 0a5 pecnupamopoe ¢ peaysiupyeMbIMU peMelwKamMu Ha 20/108€: He
MEHSISl MONOXeHNs pecnupaTtopa, OTPerynupyiTe HaTshkeHue, NOTAHYB 3a S3bIYOK Kaxaoro
pemeLuka. (HaTsxeHne MoxXeT GbiTb YMEHbLIEHO MyTeM BbITankuBaHUsi PpEMHS U3 MPsKku.) 3.
(a) Ans npoBepku nonoxeHus pecnupaTtopa 6e3 BbiAbIxaTenbHOro knanaHa: CnoxuTte pyku B
BMAE YallKM Haj PecrnupaTtopoM W 3HepruyHo BblgoxHuTe. (b) [nsi npoBepku MonoxeHWs
pecnupaTtopa ¢ BblgblxaTemnbHbIM knanaHomM: CroxuTe pyku B BUAe Yallku Haj pecnupaTopom
1 pe3ko BAOXHUTE. BHyTpum pecnupaTtopa JOMKHO olyLlaTbCsi oTpuLatensHoe aasnexune. Ecnu
BO3AYX MPOXOAUT PAAOM C KpasMu, UBMEHUTE MONOXKEHNE PEMHEN AMs Nyyllero nonoxeHus.
*NMPUMEYAHMUE: HemeaneHHo cMeHUTe pecnupaTop, ecnv AbllaTb CTAHOBUTCS TPYAHO MU
pecnupaTop MOBPEXAEH, CMELeH UM HEeBO3MOXHO COXpaHsiTb MNpaBWUMbHOE MONoXeHue
pecnupatopa Ha nuue. 3awuTta opraHoB AbixaHUs 3P eKTUBHA TONbKO B Criy4Yae NpaBuibHOro
BbiGOpa, KpenneHus U UCMONb30BaHWUS pecrnupatopa Ha MNPOTSXKEHUM BCEro BpeMEHU
nNpUCYTCTBUSA PUCKOB BO3AENCTBUSA Ha Nonb3oBaTens.

NMPEOOCTEPEXEHUA: 1. TonHoe HecobntoaeHne ykasaHHbIX ANA 3TOro  u3genus
VMHCTPYKLUIA N OrpaHuYeHunin Bnevyet 3a coboit HenpaBuibHyto paboTy pecnupaTtopHOi Macku u
BO3HUKHOBEHME Yrposbl [N 340POBbs MM XW3HW. 2. B uensx sawmuTbl 340poBbsi BbiGOp
pecnupaTopHOi Macku HeoGXoAWMO OCYLIECTBASTL C y4yeToMm Bawwux notpebHocTten. [lepen
MCNONb30BaHWEM  pPecrnupaTopHOW  MackM  HeoBGXOAUMMO  MPOKOHCYNbTUPOBATLCA Y
Bpayva-nHcnekTopa rureHbl Tpyaa Unu y oTBeTCTBEHHOro 3a 6esonacHocTb Tpyaa v ybeanTtbes
B TOM, YTO Macka AeiiCTBUTENbHO BbINOMHSAET Te yHKUMUMW, ANS KOTOPbIX OHa NpeAHa3HavyeHa.
3. [aHHas macka He ocylecTBnseT nogadvy kucrnopoga. Macka [fomxHa MCnonbL3oBaTbCcs

TOMMbKO B XOpPOWO BEHTUNUPYeMbIX MecTax, cogepxawmnx HeOﬁXO/:lI/IMOe Konn4yecTtBo
kucnopoga. Mcnonb3oBaHue [JaHHOW Macku Npu copepxaHuu kucnopopga He Gonee 17%
3anpeuieHo. 4. He uncnonb3oBatb, €Cnn coAepXaHne TOKCUYHbIX BeleCTB npeacTaBndaeTr

HEenocpeacTBEHHY OMacHOCTb 310POBbI0 U XU3HU. 5. He ncnonb3oBaTb BO B3pbIBOOMACHbIX
cpepax. 6. MoknHyTb paboyee MECTO W BLITU HA CBEXUI BO3[YX, €CMNU (a) CTAHOBUTCS TSXKENo
Abiwate unu (b) ecnu Bbl YyBCTBYyeTE rONMOBOKPYXEHWE UMW BO3HWKNWU Apyrue TpyaHOCTU. 7.

9heKTUBHOCTb MCMONb30BaHUS pecnupaTtopHoi macku. 8. 3anpelwaetcs MoaudULMpPoBaTh
pecnupaTopHyto macky. 9. CobniogaiiTe NpuHLMN OJHOPA30BOro Ucnonb3oBaHusi. Macka He
TpebyeT yxoaa. BblkuHbTe Macky nocne ofHoro ncnonb3osanusi. 10. XpaHuTe pecnupaTopHbie
Macku B YynakoBKke B MecTe, 3alUMLWEHHOM OT COMHEeYHbIX Iyyei, [0 MOMEHTa WX
ucnonb3oBaHus. 11. MakcumanbHoe Bpemsi UCMONb30BaHWUS JAHHOTO W3AENUs He [OMKHO
npesblwats 8 vacos. [lpu aTom noapasymeBaeTcsi, YTO TOYHOE BPeMS WCMONb30BaHUSA
onpeaennTb HEBO3MOXHO U BPeMsi UCMONb30BaHWUA 3aBUCUT OT MHOTOYUCIIEHHbIX (haKTOpOB:
cTeneHb BMAXHOCTU, CTerNeHb KOHLEHTPaLMu aspo3ons, AblXxaHne nonb3oBaTens n TpyaHOCTb
BbiNonHaemoi paboTbl... Takum 06pasoM, WMEHHO KOHEYHbI mnonb3oBaTeNb, a He
M3roTOBMUTENb HEceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OMnpejerieHNe COOTBETCTBUS  U3denus K
npeanonaraeMbliM ycrnoBusiM ucrnonb3oBaHusi. Macka obecneynmBaeT OeNCTBEHHYIO 3alUTy
TONbKO Npu 3PHEKTUBHOM U NPABUNIBHOM HOLLUEHUN.

Usrotosutens/Mmnoptep: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
[exnapaunsi COOTBETCTBUSA AOCTYMHa Ha canTe: CM. **.

3HAYEHUE NUKTONPAMM/CMMBOJIOB: (a) OsHakombTeCb C WHMOPMALMUOHHBLIM
npocnektom. (b) [nanasoH TemnepaTyp XpaHeHus. (c) MakcumanbHas OTHOCUTENbHas
BNaXHOCTb AN ycnoBuit xpaHeHus. (d) MpeaenbHbi Cpok Ucnonb3oBanus yyyy= fog, mms=
Mecsau. (e) KonuyecTBo ncnonb3oBaHwuii: [laHHasa macka npeaycMoTpeHa Ansi O4HOPa3oBOro
MCMONb30BaHNsA (C MakcMManbHbiIM BPEMEHEM HOolleHus - 8 4acoB), ee MOBTOpHOE
ncnonb3oBaHue 3anpeuweHo. (f) D: B uenax ynyyweHus komdopTa npu AblXaHUW AaHHas
Macka npowna gakynbTaTUBHbIE UCMbITAHWUSA Ha 3alWNUTy OT AOMOMUTOB.
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